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Abstract 

A story is a narrative discourse that conveys moral and behavioral messages indirectly. Allegory serves as a 

rhetorical tool that prompts comparison and judgment between similar entities. Consequently, allegorical stories 

are deemed effective for nurturing critical thinking in children and teenagers and facilitating educational 

objectives. Persian literature, particularly Masnavi's allegorical tales, offers a rich platform for creative 

storytelling. The dialogue-centered nature of parables found in Masnavi presents opportunities for adapting these 

narratives into children's and teenagers' dramatic literature. The realism and believability of allegorical stories in 

Masnavi are notable, as they convey moral principles through dialogues among ordinary characters, bridging 

various knowledge domains with real-life experiences. Additionally, the simplicity and brevity of dialogues, 

along with the interplay between dialogue participants, make these stories suitable for reimagining in children's 

and teenagers’ dramatic literature from a stylistic perspective. Masnavi's dialogue-oriented narratives exhibit a 

polyphonic quality, showcasing positive and negative viewpoints through dialogues and imparting the value of 

dialogue to young audiences. Furthermore, elements such as conversations involving animals or engaging 

children in dialogues enrich these narratives. This research explores the adaptability of Masnavi's dialogues for 

integration into drama literature tailored for children and teenagers, employing a descriptive-analytical approach. 
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Introduction 

The Masnavi-e Ma’navi by Jalal al-Din Rumi, one of the masterpieces of Persian mystical literature, serves not 

only as a source of spiritual instruction but also as a fertile ground for narrative and dramatic creativity. Its 
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dialogic and allegorical nature makes it particularly suitable for adaptation into dramatic forms that engage 

children and young audiences. 

This study investigates the narrative and pedagogical capacities of Rumi’s allegorical animal tales as 
potential material for children’s theatre. By analyzing their dialogic structures and symbolic content, the research 

demonstrates how these classical narratives can be reinterpreted through dramatic dialogue to encourage ethical 

reflection, creativity, and social interaction among young learners. 

 

Literature Review 

The research is situated within an interdisciplinary framework, combining perspectives from: 

• Narrative semiotics and dialogism (especially Bakhtin’s concept of polyphony�and Plato’s dialectical 
dialogue), 

• Pedagogical drama and Philosophy for Children (P4C), emphasizing the development of critical and 

imaginative thinking through dialogue, 

• Adaptation theory, focusing on transformative rather than reductive approaches to classical texts, and 

• Aesthetic education, which links moral awareness with play and artistic creation. 

In this context, Rumi’s allegorical dialogues are examined as proto-dramatic texts that embody ethical 

reasoning and narrative tension, offering opportunities for re-creation in performative and educational settings. 

The main objectives of this study are: 

1. To identify the dramatic and performative elements inherent in Rumi’s allegorical animal tales; 
2. To explore the educational and ethical functions of these stories when adapted for children; 

3. To propose an approach for transforming allegorical dialogues into performable texts for young 

audiences. 

The study emphasizes how these adaptations can strengthen moral imagination, encourage cooperative 

dialogue, and foster cultural literacy among children and adolescents. 

 

Methodology 

This research adopts a qualitative descriptive-analytical method. Ten animal stories from the Masnavi were 

selected based on their dialogic and dramatic potential. Each story was analyzed in two stages: 

1. Narrative analysis: identifying binary oppositions, moral motifs, and symbolic patterns; 

2. Dramatic assessment: evaluating the simplicity, rhythm, and performative potential of dialogues for 

children’s theatre. 
The selected tales include The Parrot and the Grocer, The Lion and the Hare, The Hoopoe and Solomon, The 

Parrot and the Merchant, The Mouse and the Camel, The Jackal and the Peacock, The Elephant and the Blind 

Men, The Mule and the Camel, The Fishermen and the Three Fish, and The Mouse and the Frog. 

 

Results 

The findings of the present study demonstrate that the allegorical dialogues in the Masnavi naturally embody 

dramatic conflict, character contrast, and moral reflection, making them suitable for educational dramatization. 

1. Dialogic vitality: Rumi’s tales are built on dialogue-based storytelling, in which ideas emerge through 

conflict, humor, and moral questioning. 

2. Moral inference: The stories teach ethical principles indirectly through situations that stimulate 

reasoning rather than moral preaching. 

3. Performative form: Many tales have inherent tension, rhythm, and resolution—core elements of 

dramatic structure. 

4. Educational dimension: Adaptation of these tales in classroom theatre supports social-emotional 

learning, empathy, and active participation. 

5. Cultural value: Dramatizing the Masnavi helps transmit Persian literary heritage to younger generations 

in engaging, accessible forms. 

The research situates Rumi’s work within a dialogic and performative tradition that links literary art, ethical 
philosophy, and pedagogy. His allegories illustrate the unity of imagination and morality—two essential 

components in aesthetic education. 
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Adapting the Masnavi for children’s drama revitalizes classical Persian literature, transforming�it into a living 
medium of intercultural and intergenerational communication. The interplay of animal characters, humor, and 

moral paradox in Rumi’s tales lends itself to stage interpretation, where dialogue becomes both a narrative 

device and a moral exercise. 

The analysis also underlines how children’s dramatic adaptations can retain the Masnavi’s intellectual depth 
while translating its themes into accessible symbolic forms, preserving the ethical essence within playful 

creativity. 

This study concludes that Rumi’s allegorical dialogues offer rich material for adaptation in children’s theatre 
and educational drama. Their polyphonic dialogue, symbolic resonance, and moral depth support both artistic 

expression and pedagogical aims. 

By integrating classical Persian narrative art with modern approaches to children’s drama, educators and 
playwrights can cultivate not only an appreciation for Persian literary heritage but also the development of 

critical, imaginative, and ethical thought in young audiences. 

This interdisciplinary bridge between literature, art, and education underscores the Masnavi’s continuing 
vitality as a source of creative and moral inspiration for contemporary learners. 
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 چکیده

ای ابذوار  سذازد  تمییذن نیذو گونذه    پذییر مذی  های اخلاقی و رفتاری را به شیوۀ غیرمستقیم امکانحکایت، نوعی گفتمانی روایی است که انتقال پیام

هذای تمییلذی ابذوار مناسذری بذرای پذرور  تفکذر        رو، حکایذت دهد؛ ازاینبلاغی است که ذهن را به قیاس و قضاوت میان دو امر مشابه سوق می

، بسذتر مناسذری بذرای    مینذوی های تمییلیِ آیند  در ادبیات فارسی، حکایتشمار میوتربیت به در تحقق اهداف تعلیم و نوجوان و تسهین کودک

هذای  ای است که ما را با قابلیت اقترذاس از تمییذن  ها، مؤلفهوگومحوریِ تمیینبر این ویژگیِ کلی، گفتآورند  افوونگویی خلاق فراهم میقصه

گرایذی و باورپذییری   ، واقذ  مینذوی هذای تمییلذی در   کند  نخستین ویژگی نمایشیِ حکایتدر ادبیات نمایشی کودک و نوجوان روبرو می نویمی

زنند  ویژگی های معرفتی را با متن زندگی پیوند میکنند و بیشترِ زمینهوگو میان مردم عادی طرح میاست؛ زیرا احکام اخلاقی را ازطریق گفت

وگوست که از منظر سرک، برای بازآفرینی در ادبیات نمایشی کودک وآمد میان طرفین گفتوگوها و نیو رفتسادگی و کوتاهی گفت دیگر،

های موافق و مخالف در قالب که اندیشهنحوی، سرشتی چندصدایی دارند؛ بهمینویوگومحورِ گفتهای حکایتاند  همچنین، و نوجوان مناسب

وگو میان حیوانات هایی مانند خلق گفتدهد  مؤلفهوگو را به گروه سنی کودک و نوجوان آموز  میشود و فرهنگ گفتوگو بیان میگفت

شذود  در ایذن پذژوهش، قابلیذت اقترذاس از      هذا ااذافه مذی   یژگذی وگوهایی که کودکان در آن نقش دارند نیو به این مجموعذه و یا پرداز  گفت

 تحلیلی بررسی شده است  ذبرای اقتراس در ادبیات نمایشی کودک و نوجوان با رو  توصیفی مینویهای وگوهای نمایش قصهگفت

 

 ادبیات عرفانی، ادبیات نمایشی، کودک و نوجوان، اقتراس، مینوی   های کلیدی:واژه
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 مقدمه 
الدین مولوی نرفته، این است که کودکان با زبذان خذود جهذان    از یادِ جلال مینویای است که در نکته از هواران نکتهیک 

که با کودک سذروکارت فتذاد/ پذب زبذان کذودکی      چون»فرماید: کنند و مصداق این گفته، آنجاست که میرا روایت می

 « باید گشاد

کنذد و زن  است که طفن او از نادوان بالا رفته و خطر افتادن او را تهدید مذی ، قصۀ زنی نقن شده مینویدر دفتر چهارم 

آمذد و گفذت: طفذن مذن بذر       )ع(زنی سراسیمه به پذیش مرتضذی  »چاره جسته است  خلاصۀ حکایت این است که:  )ع(از علی

فتد  او نه عاقن است کذه معنذای   آید و اگر او را رها کنم، ترسم که بیناودان خانه غژیده است  اگر او را بخوانم، پایین نمی

داند  شیر و سینۀ خود را نیو بذه او نمذودم امذا از مذن، چشذم و روی      های دست مرا میخطر را ادراک کند نه معنای اشارت

کنید، این درد را درمذان  گردانده است  شما که نود حق از مِهان و بورگان هستید و در این جهان و آن جهان دستگیری می

گوید طفن دیگری را به بذام برذر تذا آن کذودک،     می )ع(لرزد، نکند میوۀ دلم از هم پاره شود  مرتضی علیم میکنید که دل

سذوی  جنب اوست  چنین شد کذه طفذن بذه   جنب خود را بریند و به او جلب شود؛ چراکه جاذبِ هر جنب، همسن و همهم

 « طفن آمد و از اوفتادن وارهید
 اوزن چنذذذان کذذذرد و چذذذو دیذذذد آن طفذذذن   

 سذذذذذوی بذذذذذام آمذذذذذد ز مذذذذذتن نذذذذذاودان    

 غژغذذذژان آمذذذد بذذذه سذذذوی طفذذذن، طفذذذن     
 

 خذذو  بذذدو آورد رو جذذنب خذذود، خذذو    

 جذذذذنب دانجذذذذاذب هذذذذر جذذذذنب را هذذذذم 

 وارهیذذذذذذد از اوفتذذذذذذادن سذذذذذذوی سِذذذذذذفن 
 

مشذترک بذین   (، زبذان  1831) هذای مینذویِ مولذویِ بلخذی    وگذو بذه روایذت تمییذن    فرهنگ و زبان گفتالامینی در روح

بذاره  هذای مینذوی بازتذاب یافتذه اسذت  او درایذن      هایی آورده است کذه در تمییذن  فرهنگهای سنی را در شمار خردهگروه

ها و معیارهایی رایج اسذت کذه آنذان از پذدر و مذادر یذا از       ها، جملهدر فرهنگ و زبانِ کودکان هر جامعه، واژه»نویسد: می

انذد  و کششذی کذه کودکذان بذه      وگو با کودکان دیگر آموختذه از معاشرت و بازی و گفتاند، بلکه ترها یاد نگرفتهبورگ

 (22، ص  1831الامینی، روح« )ای در فهماندن و فهمیدن یکدیگر است شدن به هم دارند، خود وسیلهنودیک

هذای  هنرمندانۀ خود را در آفرینش خلاقانذۀ داسذتان  وگو با مخاطب، بازتاب توجه آگاهانۀ مولوی به تناسبِ زبان گفت

را به زندگی مذردم گذره زده    مینویهای فهم مردمان از سوی منررنشینِ بلخ، قصهکارگیری زبان سادهدهد  شیوۀ بهنشان می مینوی

هذا و  قصذه مایذۀ  هذای مشذهور کذه بذر زبذان تذوده جذاری و سذاری اسذت، گذاه دسذت           المیذن کارگیری اذرب است  برای میال، به

)دفتذر اول(؛  « نیسذت گنجذایی دو مذن در یذک سذرا     »)دفتذر اول(؛  « رویِ احسان از گدا پیدا شود»است؛ مانند  مینویهای حکایت

گربذه دنرذه بینذد انذدر خذواب      »)دفتذر سذوم(؛   « مذاهی از سذر گنذده گذردد نذی ز دم     »)دفتر سوم(؛ « شکر نعمت نعمتت افوون کند»

 ( 54ذ55، ص  1820زاده، مهدی)دفتر پنجم(؛ و مانند آن  )« فت جو زیر لحافحق نشاید گ»)دفتر سوم(؛ « خویش

گیری از شکن و ساختار زبان در خلذق روایذت اسذت    فهم همگان، شیوۀ او در بهرهبر استفادۀ مولوی از زبان سادهافوون

وگوهذایی کذه در ایذن    وگوهذای داسذتانی اسذت؛ گفذت    ، گفذت هذای آن که درخور توجه است و یکی از بذارزترین نمونذه  

 مینذوی هذای  شود و باعذ  شذده اسذت حکایذت    وگوی نمایشی یا مکالمۀ دراماتیک یاد میعنوان گفتها بهپژوهش از آن

یذک  های نمایشی از جهاتی به ادبیات نمایشی کودک و نوجوان نیو نودهای ساختار نمایشی داشته باشند  این قابلیتقابلیت

هذای  کند  جستار حاار، نمونههای کودک و نوجوان تقویت میرا در نمایش مینویها، ایدۀ اقتراس از است و واکاوی آن

 کند  بح  می پییری را طرح و دربارۀ آناین ظرفیت اقتراس



 28 / زهرا حیاتی/  نوجوانهای اقتراس از مینوی در ادبیات نمایشی کودک و ظرفیت

 

 بیان مسئله 

در حذوزۀ ادبیذات کذودک و نوجذوان،      مینذوی های نمایشذی متعذدد از   مسئلۀ کلان تحقیق این است که چرا باوجود اقتراس

ها در خاطرۀ جمعی کودکان و نوجوانان ثرت نشده است  پرسذش خرذرد پذژوهش نیذو     ای از این اقتراسشدهساختار پییرفته

، کدام عناصر در نوشتن نمایشنامۀ اقتراسی برای این گروه سذنی  مینویهای های نمایشی داستاناین است که در میان قابلیت

تند؟ فرایۀ پژوهش، در پاسخ به این دو پرسش، بر این نکته تأکید دارد کذه تذاکنون بیشذتر نویسذندگان توجذه      کارآمد هس

اند و سنگ بنای تولیدات های آموزشی و تربیتی آن معطوف کردهو ویژگی مینویهای خود را به طرح و پیرنگ حکایت

 کمتر مورد توجه قرار گرفته است   اند؛ اما سایر عناصر رواییاساس نهادههنری و علمی را براین

کننذد  وگوها هم معنا را در شکن و ساختار خود بازتولید میوگوی نمایشی است  این گفتازجملۀ این شگردها، گفت

وگذو  سازند  برای میال، این حقیقت کذه گفذت  و هم اهداف آموزشی و تعلیمی مرترط با کودک و نوجوان را برآورده می

هذای  اسذت و درنتیجذه سذازندۀ رابطذۀ متقابذن اسذت، در مکالمذه       « متکم»از سوی « مخاطب»و پییر  « اصن شنود»بر مرتنی

با کیفیت مطلوب هنذری بازنویسذی شذوند، بذه      مینویوگوهای نمایشی تری دارد و چنانچه گفتدراماتیک حضور برجسته

 آموزند  تویی را میذکودک رابطۀ من

های یونذان توسذعۀ شذایانی یافذت     ادبی در قرن پنجم پیش از میلاد و در تراژدیعنوان یک فرم و ساختار وگو بهگفت»

شده، محاکات و تقلید سیسیلی بود که در اواین قرن پذنجم پذیش   وگوی شناختهترین گفتآمریکا(  قدیمیالمعارف دایرۀ)

بریتانیکذا( و پذی   المعذارف  دایرۀاز میلاد توسط سوفرون در نیر موزون نوشته شد و افلاطون آن را شناخت و ستایش نمود )

« مذن »سنخی بذوبری  شود  در قرن حاار به کمک دو نظریۀ همبرد تفکر و اندیشه و فلسفۀ او جو از راه دیالوگ منتقن نمی

رو، نرایذد در دیذالوگ درصذدد حذیف طذرف      اویی است  ازاینذتویی یا منذهای منهمواره جوئی )نه تمام اجوا( از خطابه

، ص  1831گرجذی،  « )وجذود داشذته باشذد   « او»و « تذو »کند کذه  وقتی معنی پیدا می« من»و ماهیت « من»یم؛ زیرا مقابن برآی

تواند کلام را بر زبان خذود جذاری کنذد     وگو، نمود رابطۀ متقابن است و گوینده با پییر  شنونده می(  درنتیجه، گفت26

، دیالوگ، ابلاغ غیرمستقیم حقیقذت در شذکن فلسذفی تفکذر اسذت و بذرای جسذتن حقیقذت بذه          در دستگاه فکری افلاطون

وگویی را بین دو طیف برقرار کنیم؛ یعنی انسان بذه کمذک شذخ     توانیم رابطه دوسویۀ گفتهای دیگر، میکمک انسان

 ( 25، ص  1831گرجی، برد )تواند به درستی اندیشۀ خود پیدوم می

سذو طراحذی و اجذرا    م  به این1262که شاخۀ جدیدی از فلسفه است و از سال « فلسفه برای کودکان»جالب اینکه رشتۀ نوپای 

هذا مرتنذی   «وشنودگفت»کشور در جریان است، بر همین  180شود و در از آن یاد می« فرک»نوشتِ اکنون با کوتاهشده است و هم

نظر برخی محققان، تعلذیم تفکذر بذه زمذان     به»رسانند  وگو میهای اندیشیدن ازطریق گفتهمین مهارتاست  پیشینۀ عام آن را به 

صورت بح  استاد و شذاگرد بذود  ایذن آمذوز  در زمذان سذقرای صذورتی ویذژه         گردد که آموز  بهجامعۀ یونان باستان بازمی

از ظهذور اسذلام ایذن    ن شاگردان وی ادامذه یافذت  پذب   های دیگر در میاصورت وگو و پرسش( به خود گرفت و بعدها به)گفت

هذای علمیذه   کذه هنذوز هذم رو  تذدریب در حذوزه     مسئله ارز  بیشتری یافت و فلاسفۀ اسلامی بهای بیشتری به آن دادند؛ چنان

 ( 61، ص  1828، آبادی و علویصادقی هاشم« )آموزان استبراساس پرور  تفکر نقاد و خلاق در علم

انذد و در میذان   به کندوکاو فلسفی براساس فرهنگ ایرانی متوجه شذده « فرک»حاار، متولیان شاخۀ جالب اینکه درحال

های کهن مذا منذاب  غنذی و پربذاری هسذتند کذه       ازآنجاکه داستان»ها صدرنشین هستند  مناب  گوناگون این فرهنگ، داستان
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توانند متون خوبی برای کار با کودکان باشند، اگر متناسذب بذا سذن کودکذان بازنویسذی      میهای فراوانشان سرب جیابیتبه

طذور غیرمسذتقیم بذه آنذان بیاموزنذد و ایذن آمذوز         هذای بسذیاری را بذه   توانند درسها قرار گیرند، میشوند و دراختیار آن

ر خواهذد بذود .    ا الرتذه غیذر از داسذتان،      تذ مراتب ارزشمندتر و اثربخشوگو باشد، بهدرصورتی که همراه با بح  و گفت

هذا  مندی بچذه دلین دسترسی آسان و همچنین علاقههمین منظور استفاده شوند؛ ولی داستان بهتوانند به مناب  دیگری هم می

 (  45  ، ص1828آبادی و علوی، صادقی هاشم« )ترین وسیله برای این کار استبه آن، مناسب

 

 «  پیشینه پژوهش»براساس « مطالعة موردی»موضوع و »

، ایذن قابلیذت را دارنذد کذه اهذداف آموزشذی و تربیتذی        مینویهای وگوهای نمایشیِ حکایتبنابر ادعای این جستار، گفت

واکذاوی شذود     ای جالب و جاذب برآورده سازند که شایسته است چند نمونۀ مشخ  با ایذن فذر   شیوهموردنیاز کودکان را به 

مولذوی ازجملذه    مینذوی »برای کودکان انجام شده است  بنذا بذه ادعذایی،     مینویهای متعددی از تاکنون در متون روایی، بازنویسی

هذای ادبیذات کلاسذیک در کذانون     هایی است که در بازنویسی و بازآفرینی برای کودکان و نوجوان، بیشتر از دیگر کتذاب کتاب

 ( 202، ص  1501ستاری و همکاران، « )ها قرار داردتوجه قرار گرفته است و همچنان درصدر بازنویسی

ولین نویسندۀ داستان مدرن کودک است که متون کهن را برای گروه سنی کودک و نوجوان بازنویسی الملک امفتاح

کلانکذی،  معنذوی اسذت )   مینذوی هذای  را نوشت که نوعی بازنویسذی حکایذت   مینوی الاطفالکتاب  1240کرد  او در سال 

هذایی بذا نذام    ، محمذدعلی تهرانذی )کاتوزیذان( در کتذاب    1822تا  1220های حدود سال».   ا الملک (  پب از مفتاح1828

و چنذد اثذر دیگذر را بازنویسذی کذرد  .   ا       بوسذتان ، و نامذها مرزبذان. ، کلیله و دمنذه های ، قصهاخلاق اساسی برای کودکان

 ( 1828کلانکی، « )کننداین زمینه چاپ می اکنون بازنویسان بسیاری هرساله چندین کتاب درهم

دهد که در آستانۀ دهۀ نود شمسی، دانشذجویان زبذان و   نشان می مینویهای شده از حکایتنگاهی به نقدهای بازنویسی

شناسی، پیشنهاد بررسی، نقد، آسیب ها بهها و رسالهنامهادبیات فارسی به این مواوع توجه نشان دادند و عنوان برخی پایان

هذای  شذده از پذژوهش  برای کودکان و نوجوان اختصاص یافته بود  نمونۀ مقالات برگرفته مینویهای راهکارهای بازنویسی

حلین محتذوای بیسذت   ت»(؛ 1832اخوت، « )برای کودکان و نوجوانان مینویهای نگاهی بر بازنویسی»اند از: میکور عرارت

 مینذوی هذای  ارائۀ الگوی بازنویسی داستان»(؛ 1822مقدم، ( )1826ذ1832برای کودکان و نوجوانان ) مینویسال بازنویسی 

هذای کذانون   مولذوی در کتذاب   نذوی میهای شناسی بازنویسیآسیب»(؛ 1500آقانوری و همکاران، « )مولوی برای کودکان

 (؛ و مانند آن  1501ستاری و همکاران، « )پرور  فکری کودکان و نوجوانان در سطح زبانی و فکری

را مشذاهده   مینذوی هذای  ها دربارۀ نقدِ بازنویسیتوان دورنمایی از پیشینۀ پژوهشبا مرور اجمالی این مقالات، می

هذای سذاختاریِ   کرد  اما آنچه مد نظر این نوشتار است، واکاوی این پرسش است که تحقیقات میکور کدام ظرفیت

اند  ذکر این نکتذه اذروری اسذت    کنندگان ادبیات نمایشی کودک و نوجوان قرار دادهنمایشی را پیشِ رویِ اقتراس

متون کهذن نیسذت؛ بلکذه ترذدین سذاختارهای روایذیِ تمییلذی بذه         که در این مقاله منظور از اقتراس، بازنویسی صرف 

ساختار نمایشی است که حاصن آن نمایشذنامۀ اقتراسذی اسذت  تفذاوت تعریذف اصذطلاحات بازنویسذی و اقترذاس در         

از « انواع اقتراس محتذوایی از متذون کهذن در ادبیذات کهذن و نوجذوان      »ادبیات کودک و نوجوان به تفصین در مقالۀ 

 ( آمده است 1832ورخالقی چترودی )جلالی و پ
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و شرح و بسط  مینویهای برای کودکان تاکنون، نگاه محتوامحور به حکایت مینویاز نخستین رویکردها به اقتراس از 

اد اصذلی  های تربیتی، بیشترین حجذم مطالذب را بذه خذود اختصذاص داده اسذت؛ امذا پیشذنه        های اخلاقی و آموزهمایهدرون

بوده برای ادبیات کودکان و نوجوانان  منتقدان، توجه به ساختار داستانی و تأکید بر ساخت خلاق و هنرمندانه در بازنویسی

آثذار آموزشذی و تعلیمذی     مینذوی، آثذاری چذون   »ای هستند؛ مانند ایذن مطلذب:   است  الرته، بیشتر این پیشنهادها، کلی و توصیه

هذای جذیاب و پرکشذش، سذازماندهی و سذاخته شذوند تذا نوجوانذان         است که بذا شذکن   شوند و اروریصرف محسوب می

تردیذد،  های عرفانی ایران را دریابند و از ساخت هنری ارزشمند نیذو لذیت بررنذد  بذی    مایۀ اندیشهآسانی، ژرفای فکر و درونبه

هذا اهمیذت   قدر کذه در سذایر رو   له همانساخت خلاق یک اثر، به توانایی نویسنده بر فنون نویسندگی بستگی دارد  این مسئ

 ( 203، ص  1501ستاری و همکاران، ؛ به نقن از 13، ص  1830پایور، « )نیو پراهمیت است دارد، در بازنویسی

داسذتان   68، نویسذنده  «1832تذا   1826بذرای کودکذان و نوجوانذان از     مینویهای تحلین محتوایی و بازنویسی»در مقالۀ 

های پژوهش، هجذده  داستان انتخاب و برای گردآوری داده 160مند از بین گیری تصادفی نظامرا با استفاده از نمونه مینوی

صذورت  داسذتانی را بذه   مایه پرداخته یذا شذگرد  ها یا به مضمون و درونشاخ  ارزیابی را فهرست کرده است که بیشتر آن

تذا   1862از سال  مینویشدۀ های بازنویسیدر پاسخ به کیفیت محتوای داستان»کلی در نظر داشته است  به نقن از نویسنده، 

اند از: میوان وفاداری بازنویسی به اثر اصذلی، تشذویق خواننذده بذه خوانذدن و      ، هجده شاخ  ارزیابی شد که عرارت1832

گیری و پند و اندرز مستقیم یا نرود آن، تقویت روحیذۀ محرذت و   یت حب کنجکاوی، وجود نتیجهشناخت متن اصلی، تقو

های خرافی، ترویج مذیهب و کذیش و آیذین    مهربانی، اشاعۀ رفتار غیراخلاقی، استفاده از تعابیر خشن و زشت، ترویج جنره

ارائذه مفذاهیم عرفذانی مناسذب بذا سذن مخاطذب،         خاص، ایجاد روحیۀ یأس و ناامیدی در خواننده با افکار و عقاید عرفانی،

هذای متعذدد در یذک داسذتان بذرای      پییربودن حکایذت ، فهممینویاستفادۀ بازنویب از شگرد حکایت در حکایت به شیوۀ 

مخاطب، آوردن نام حکایت اصذلی کذه بازنویسذی براسذاس آن صذورت گرفتذه اسذت، تعیذین محذن قرارگذرفتن قصذه در            

 (  28، ص  1822مقدم، « )های اخلاقی و تربیتیبودن بازنویب در انتقال پیامو موفق مینویگانۀ دفترهای شش

را بذرای کودکذان پیشذنهاد داده     مینذوی های شناسی، ارائۀ الگوهای بازنویسی داستانجای آسیبدر مقالۀ دیگری که به

اصذول  ».   ا انذد:  ویژگی محتوایی و ساختاری، تعریذف و توصذیه کذرده   به دو است، نویسندگان اصول بازنویسی را باتوجه

انذد از: اسذتخرا    مطذرح شذده عرذارت    مینویفرد های منحصربهمولوی که با نظر به آرای تربیتی و ویژگی مینویبازنویسی 

هذا در کذلام مولذوی،    از مناب  معترر و علمی، فهم بافت و موقعیت داسذتان  مینویمقاصد اصلی و تعلیمی مولوی در سرایش 

شذدۀ پایذان داسذتان    شخ  در زاویۀ دید و تکمیذن های فرعی، استفاده از راویِ دوم، حیف داستانمینویکارگیری وزن به

(  این الگوها کذه براسذاس آرای تربیتذی مونتذه سذوری فهرسذت       8، ص  1500آقانوری و همکاران، « )توسط خود کودک

نگذاهی بذر   »انذد  در مقالذۀ   به کودکذان پیشذنهاد شذده    مینویاند، پیشنهادهایی کلی هستند که با هدف انتقال روح کلی هشد

، نویسنده به نقد آثار منتشرشده در پنجاه سال گیشته پرداختذه و بذه   «معنوی برای کودکان و نوجوانان مینویهای بازنویسی

، خذود از آثذار پیشذینیان    مینویهای اند که حکایتشده ن از این حقیقت غافنکنندگااین نکته توجه کرده است که اقتراس

های قرآنی اقتراس و داستانالمحجوب کشف، اسرار التوحید، آثار سنایی، العلوماحیاء، کیمیای سعادت، کلیله و دمنهمانند 

است؛ و اگر بازنویب قصد دارد فقط چهارچوب داستان و رویدادهای آن را به زبان کودکانه و ساده بازنویسی کنذد،   شده

بنابراین بازنویب باید توجه کند که تنها بازنویسی چهذارچوب و رویذدادهای داسذتان    »بهتر است به منر  اصلی رجوع کند: 
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ها نیذو  و ساده، به معنی بازنویسی اثر مولانا نیست، بلکه باید به درستی راهی برای انتقال آن تأویلات و پیام به زبان کودکانه

ای معنذوی و دقیقذا ایذن همذان نکتذه      مینویبیابد .   ا؛ در غیر این صورت، بهتر است بازنویسی را از منر  اصلی بدانیم، نه از 

خورد  یعنی بازنویب یا خود متوجذه پیذام   ها به چشم میشده، بلکه در بیشتر آنیاست که اگر نگوییم در همۀ آثار بازنویس

« سن خود نیافته استهای متعدد حکایت از دیدگاه مولانا نشده یا راهی مناسب برای انتقال آن به مخاطب کماصلی یا پیام

 (  822، ص  1832اخوت، )

بذرای مخاطذب    مینویشود که اقتراس از ژوهشگرانِ یادشده و محققان مشابه، این نکته مستفاد میهای پاز مجموع یافته

طذور کلذی یذاد شذده و     ها ارترای بسیار دارد و از بیشتر این شگردها بهکودک و نوجوان، با ساختار هنری و روایی حکایت

 زآفرینی بذرای کودکذان توجذه شذده اسذت  بذه      های آن برای بازنویسی و بذا کمتر به یک عنصر داستانی مشخ  و ظرفیت

 میابۀ مواوع مطالعه برگویده شده است  به« وگوی نمایشیگفت»همین سرب، در نوشتۀ حاار، 

هذایی کذه   های حیوانات هستند؛ قصذه های مناسب کودک و نوجوان، قصهدر تحدید مطالعۀ موردی، بارزترین حکایت

های تحقیق، بذا نگذاه بذه دسذتاوردهای     عنوان نمونهت هستند  گوینش چند قصه بهها حیواناهای آنهمه یا یکی از شخصیت

داسذتان   58ای اسذت کذه بذه بررسذی     نوشته« های حیواناتتأویلات مولوی از داستان»تر است  پژوهشگران پیشین پییرفتنی

نذوع حیذوان بذرای     83لذوی تقریرذاا از   پرداخته و تأویلات آن را واکاویده است  نویسنده با بیان اینکه مو مینویحیوانات در 

کند که استفاده از این حیوانات یا در ادبیات سذابقه دارد و در  های خود استفاده کرده است، اشاره میتأوین افکار و اندیشه

سذت،  یابی شده است یا ساختۀ ذهن خود مولانا است  آنچه ه، اشعار سنایی، تفاسیر و    ریشهدمنه و کلیلههایی مانند کتاب

ها و در تمام حکایات حیوانات، مولانا اندیشه»های عرفانی و اخلاقی را در نظر دارد: ها، آموزهمولانا در بیشتر این حکایت

کنذد؛ مفذاهیمی همچذون حسذادت نکذردن،      مفاهیم عمیق عرفانی، دینذی، اجتمذاعی، روانشناسذی و اخلاقذی را مطذرح مذی      

« یی از نفب اماره، رفیق ناباب، زیرکی، اوصاف حقیقی و    از ایذن زمذره اسذت   توجهی به نفسانیات، خودبین نرودن، رهابی

داده یا از دیگذران نقذن کذرده اسذت،     دست  (  دو میال از تأویلاتی که نویسنده از این حکایات به258، ص  1836لو، نری)

 وهش دست یابیم   سازی انتخاب خود در ادامۀ پژشود تا به سادهذکر می

عاقذن و آن دگذر موذرور و ابلذه موفذن      قصه آن آبگیر و صیادان و آن سه ماهی، یکی عاقن و یکی نذیم »تأوین حکایت 

اگر انسان از گوهر عقن استفاده کند، نجات خواهذد  »(  این است که 2201/ب5، د  1845مولوی، « )لاشی و عاقرت هر سه

مولانذا بذرای بسذط    »، شرح جام  مینذوی ( و به نقن از 158، ص 1836لو، نری« )شودگرنه به مرگ و نیستی دچار مییافت و

ماند که سذه نذوع مذردم در    آورد  این حکایت نقد حال آدمیان است  دنیا به آبگیری میاین مفهوم حکایت سه ماهی را می

نوردنذد؛ امذا   بر مصراح عقذن خذود، راه حیذات را بذه ملامذت درمذی      عاقن و غافن  عقلا باتکیهنیمه زیند: عاقن کامن،آن می

دهنذد و بذا قمذ  هذوای     آیند، لیکن با ارشاد عقلا راه را از چذاه تشذخی  مذی   عاقلان، ابتدا در اندیشۀ نجات خود برنمینیمه

« شذوند لان در دام مکر و حیلت نفب و شذیطان اسذیر مذی   رهند و اما غافنفسانی و مرگ اختیاری از صیاد نفب و شیطان می

ابلذیب ارواح  »( این است کذه  2682ب5)د« حکایت تعلق مو  با چوو»(  در نمونۀ دیگر، تأوین 5/683،    1835زمانی، )

« گذردد سذرب گرفتذاری روح مذی   نشینی ایذن دو رفیذق نذاموافق )روح و جسذم(     کند و همپاک را گرفتار تعلقات جسم می

بذودن )چوذو و عقذن( و غذر  از     بودن، روحذانی و ملکذوتی  در اینجا نیو غر  مولانا از آبی»( و 253، ص  1836لو، نری)

 (  852، ص  1846تقوی، بودن )مو  و نفب( است )زادبودن، دنیایی و مادیخشکی
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، نویسذنده  «های کاربردی بذرای کودکذان و نوجوانذان   در اجرای نمایش مینویهای کاربرد تعلیمی داستان»اما در مقالۀ 

هذای مقالذۀ پیشذین قذرار     های حیوانذات هسذتند و در شذمار حکایذت    ها داستانرا که اغلب آن مینویهای تعدادی از داستان

هذای آموزشذی، تعلیمذی و تربیتذیِ شفابخشذی دارد کذه       مولذوی داسذتان   مینذوی »دارند، با این نگاه واکاوی کرده است کذه  

ها برای آموز  مسائلی همچون توانایی کودکان، پرور  ذهن خلاق کودکان، عشذق، خیرخذواهی، دوری   توان از آنمی

نمایشی، نودیکی بذه  های بر دارابودن شرایط و قابلیتها افوونهای ارتراطی استفاده کرد  این داستاناز بدی و بهرود مهارت

تواننذد منرذ  بسذیار مناسذری بذرای آن دسذته از       ها، میفرهنگ جامعۀ کودک و نوجوان ما و علاقه کودک و نوجوان به آن

عنذوان  تواننذد بذه  هذا مذی  انذد  ایذن داسذتان   های آن مشذوول کسانی باشند که به فعالیت درزمینۀ تئاتر کاربردی و زیرمجموعه

ها بر ایذن گذروه سذنی اسذتفاده     اقتراس شوند، به اجرا درآیند و در مسیر آزمایش میوان تأثیر آن هاگونه نمایشمواوع این

هذا آمذده و حتذی عنذوان     هایی که در این مقاله بذرای داسذتان  (  قابلیت181ذ180، ص  1828پورمختار و همکاران، « )شوند

مصادره شده اسذت   « نمایش کاربردی برای کودکان و نوجوانان»بازآفرینی است که به مطلوبِ ها، خود نوعی تأوین و آن

عاقذن و آن دگذر موذرور و ابلذه     قصه آن آبگیر و صیادان و آن سه ماهی، یکی عاقن و یکی نیم»برای نمونه، همان حکایت 

اگر انسان از »جای این تأوین که آمده و به« اهیآبگیر و صیادان و سه م»، اینجا با عنوان کوتاه «موفن لاشی و عاقرت هرسه

، قابلیذت حکایذت بذرای اجذرای یذک      «شذود گوهر عقن استفاده کند نجات خواهد یافت وگرنه به مرگ و نیستی دچار می

ا؛ ههای آنها و تفاوتشناخت انسان»شناختی و تربیتی و با این تعابیر ذکر شده است: نمایش کاربردی با نگاه به وجه روان

 (  153، ص  1828پورمختار و همکاران، « )نگری نسرت به امور؛ فضیلت بخشندگیجام 

هذایی  های نمایشی و اجراهای سالنی به محیطگفتنی است منظور از نمایش کاربردی، نمایشی است که تئاتر را از سالن

وتربیت و درمان استفاده کند؛ و نمایشِ خذلاق،  کرده است که از آن برای تعلیمها وارد ها، مدارس و زنداننظیر آسایشگاه

های درام کاربردی است  بنابراین، معیذار انتخذاب و سذرک تأویذن     تربیتی از زیرمجموعه ذدرمانی و نمایش آموزشینمایش

در تئذاتر کذابردی آنچذه    »وان است: پییربودن آن برای کودک و نوجها و فهمها در این مقاله، وجه کاربردیِ قصهحکایت

شذناختی نمذایش نیسذت و صذرفاا وجذه کذاربردی آن مذد نظذر اسذت  ازآنجاکذه           های هنذری و زیرذایی  یابد، جنرهاهمیت می

ای در این میان وجذود  بازیگران آن درواق  نابازیگرانی از افراد معمولی جامعه هستند، بنابراین نمایش سختی و متن پیچیده

رود  درواق ، جامعۀ آماری مورد هدف در این رو ، همذان کسذانی   شمار میپییر به کودک و نوجوان فهم ندارد و برای

شذوند  ایذن نذوع کذاربرد نمذایش، بذه       هذای شخصذیتی مختلذف ظذاهر مذی     پییرند و در قالبهستند که در نمایش نقش می

را در دنیایی جدید برینند، آن را تجربذه کننذد و    دهد تا الگوسازی و الگوبرداری کنند، خودکودکان و نوجوانان اجازه می

 ( 185ذ185، ص  1828پورمختار و همکاران، « )سو شوندهای نمایش همبا شخصیت

طور عام مد نظر است، سه ویژگیِ تربیتذی، کذاربردی   به« ادبیات نمایشی کودک و نوجوان»ازآنجاکه در این پژوهش، 

سرب، ده قصه از مشترکات دو مقالۀ میکور برای آزمونِ این فراذیه  همینشناختی اهمیت دارد  بهپییربودن( و زیرایی)فهم

بذرای اقترذاس در ادبیذات نمایشذی کذودک و نوجذوان، چذه         مینویهای مناسب دهد داستانانتخاب شده است که نشان می

انذد، در ادامذه   هذای یادشذده آمذده   کذه در مقالذه  « معنذی »دو شذکنِ  ها با وگو دارند  این قصههایی در پرداز  گفتظرفیت

در دو هذلال   مینذوی ها متناسب با فهم کودکان به زبان ساده نوشته شده و تعریر دقیقِ نسخ شوند  عناوین داستانفهرست می

 آمده است  
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 ( 254/ ب1، د  1845مولوی، )حکایت بقال و طوطی و روغن ریختنِ طوطی در دکان( ) بقال و طوطی -1

 ( 258، ص  1836لو، نری« )شودقیاس ناق  و نارسایِ مردمان سرب اشتراه و گمراهی می»تأوین:  -

 ( 184، ص  1828پورمختار و همکاران، قابلیت نمایش کاربردی: ایجاد خلاقیت؛ ایجاد طنو و شادی؛ کنترل عصرانیت ) -

، د  1845مولذذوی، )بیذذان توکذذن و تذذرک جهذذد گفذذتن نخچیذذران بذذه شذذیر( )شیییر و گرگییوج و جییانوران  -2

 (و208/ب1

دانند  حیوانات نماد سالکانی هستند کذه کوشذش   شیر رمو سالکانی است که تلا  را با توکن معار  نمی»تأوین:  -

بینند  نتیجه اینکه باید دست از جرر برداشت و بذا هوشذیاری و زیرکذی بذر مشذکلات غلرذه کذرد         با توکن در تعار  میرا 

اند که برخذی  های آن به دست دادههای خاصی از شخصیتدربارۀ این حکایت، کتاب و مقالاتی نوشته شده است و تأوین

 ( 1836لو،ینر.   ا« )در تعار  باهم قرار دارند 

کاربردن خلاقیت فردی؛ بروز رفتارهای جدیذد، تذلا  روزمذره؛ روحیذۀ     قابلیت نمایش کاربردی: غلره بر ترس؛ به -

 ( 184، ص  1828پورمختار و همکاران، ستیوی )سلحشوری؛ شهامت و دلیری؛ ظلم

مولذوی،  هذای روشذن بسذته شذود( )    )قصۀ هدهد و سلیمان در بیان آنکه چذون قضذا آیذد چشذم     هدهد و سلیمان -8

 (   1205/ب 1، د1845

 ( 256، ص  1836لو، نری« )شوندافراد زیرک نیو در دام قضای الهی گرفتار می»تأوین:  -

بینانذه؛ سذاز  بذا مشذکلات؛ ایجذاد      های عذاطفی؛ نگرشذی واقذ    جاد امید؛ رهایی از رنجقابلیت نمایش کاربردی: ای -

 ( 183، ص  1828پورمختار و همکاران، خودآگاهی و خودباوری )

ه )قصۀ بازرگان که طوطی محروس او را پیوام داد به طوطیان هندوسذتان هنگذام رفذتن بذ     طوطی و مرد بازرگان -5

 ( 1550/ ب1، د  1845دمولوی، تجارت )

 ( 254، ص  1836لو، نری« )مرگ اختیاری و رها نکردن خود از بند تعلقات»تأوین:  -

پورمختذار و  کارگرفتن هو ؛ خلاقیت فردی؛ امید و تذلا ؛ جهذاد بذا نفذب )    قابلیت نمایش کاربردی: زیرکی؛ به -

 ( 183، ص  1828همکاران، 

 (   8555/ ب8، د  1845مولوی، شدن مو  در خود( ))حکایت کشیدن مو  مهار شتر را و مُعجَب موج و شتر -5

« کننذد و نرایذد بذه آنذان حسذادت کذرد      مذی انریا و اولیا بردبار و فروتن هستند و با همگان نرمی و ملاطفذت  »تأوین:  -

 ( 253، ص  1836لو، نری)

 ( 152، ص  1828پورمختار و همکاران، های فردی )قابلیت نمایش کاربردی: اقدام و انجام کارها مناسب با توانایی -

، د  1845مولذوی،  کردن( )شدن و دعوی طاووسیخرم رنگ و رنگین )حکایت افتادن شوال در شغال و طاووس -6

 ( 42/ ب8

 ( 250، ص  1836لو، نری« )نقد حال مدعیان و ریاکاران»تأوین:  -

پورمختار و همکذاران،  ها )غیرواقعیتقابلیت نمایش کاربردی: شکوفایی قدرت تخین؛ درک و شناخت واقعیت از  -

 (  155، ص  1828
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 ( 1252/ ب8، د  1845مولوی، کردن در چگونگی و شکن پین( ))حکایت اختلاف فیل و مردمان -4

 ( 250، ص  1836لو، نری« )شناخت او را دارندفین نماد حقیقت الهی است که افراد با درک ناق  خود ادعای »تأوین:  -

 ( 155، ص  1828پورمختار و همکاران، قابلیت نمایش کاربردی: پرور  خلاقیت و خودجوشی احساسات و هیجانات ) -

/ 8، د  1845مولذوی،  افتی الا بذه نذادر( )  افتم و تو نمی)حکایت استر پیش شتر که من بسیار در رو می قاطر و شتر -3

 (  1456ب

« استر نماد انسانی است گرفتار خوی حیوانی و فاقد بصیرت واقعی و شتر، نماد انسان کامذن و بصذیر اسذت   »تأوین:  -

 ( 251، ص  1836لو، نری)

 ( 155، ص  1828پورمختار و همکاران، قابلیت نمایش کاربردی ) -

عاقذن و آن دگذر موذرور و    )قصۀ آن آبگیر و صیادان و آن سه ماهی، یکی عاقن و یکی نیم صیادان و سه ماهی -2

 ( 2201/ ب5، د  1845مولوی، ابله موفن لاشی و عاقرت هر سه( )

لذو،  نرذی « )شذود اگر انسان از گوهر عقن استفاده کند نجات خواهد یافت وگرنه به مرگ و نیستی دچار می»تأوین:  -

 ( 258، ص  1836

پورمختذار و  هذا ) اده از فرصذت شناسذی؛ اسذتف  قابلیت نمایش کاربردی: استفاده از هو  و خلاقیت فردی؛ موقعیذت  -

 ( 153، ص  1828همکاران، 

 ( 2682/ ب5، د  1845مولوی، )حکایت تعلق مو  با چوو( ) موج و قورباغه -10

نذاموافق )روح و جسذم( سذرب    نشینی این دو رفیذق  کند و همابلیب ارواح پاک را گرفتار تعلقات جسم می»تأوین:  -

 ( 253، ص  1836لو، نری« )گرددگرفتاری روح می

 ( 152، ص  1828پورمختار و همکاران، قابلیت نمایش کاربردی: دوری از یار بد؛ دشمنی و توطئه ) -

 

 بحث و بررسی
 وگوی نمایشی الف(گفت

هذا و  شذود کذه شذامن همذۀ نوشذته     نمایشی کودک و نوجوان ذین عنوان عام ادبیات کودک و نوجوان تعریذف مذی   ادبیات

ایذن گونذۀ ادبیذات هذم دربرگیرنذدۀ بخشذی از فرهنذگ شذفاهی عامذه، ماننذد           »های ادبی ویژۀ این گروه سنی است  سروده

هایی درزمینۀ دین، دانش اجتمذاعی، علذم و   اشعار و نیو نوشتهها و ها و نمایشنامهها است و هم داستانها، قصهها، مینلالایی

« آورنذد شود که نویسندگان و سرایندگان برای کودک و نوجذوان پدیذد مذی   کاربردهای آن، هنر و سرگرمی را شامن می

(  تئاتر ویژۀ کودکان در جهذان سذه نذوع فعالیذت را     80، ص  1822نجاری،  مرشدی و؛ به نقن از: 2/52،    1846انوشه، )

 ها؛  ( تئاتر سازنده )نمایش خلاق(   وسیلۀ بچهها؛ ب( تئاتر بهشود: الف( تئاتر برای بچهشامن می

روسذکی و  شذود و شذامن دو نذوع تئذاتر ع    ها، فعالیت نمایشی متداول است که از روی نمایشنامه اجرا میتئاتر برای بچه

کننذد تذا کذودک ازطریذق شذرکت در کذار گروهذیِ        ترها کمک میوسیلۀ کودکان، بورگتئاتر نمایشی است؛ در تئاتر به

شناسیِ سن خود کسب کند؛ و تئاتر سازنده )نمایش خلاق(، نذوع دیگذری   هایی متناسب با روانها و مهارتنمایش، تجربه

آید  در ایران، ادبیذات نمایشذی کذودک و نوجذوان بذا نذام       وجود میبه  الساعه در کلاسصورت خلقاز نمایش است که به
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اند؛ زیرا او مشهورترین فردی است که به نوشذتن  بان گره خورده است و او را پدر تئاتر کودک در ایران نامیدهجرار باغچه

پذرور  فکذری کذودک و    ترین رویداد در حوزۀ تئاتر کودک، اقدام کانون و اجرای آثار نمایشی کودک پرداخت  مهم

های برجسذتۀ کذانون   های کودکان صورت گرفت  از چهرههای جدی برای ارائۀ نمایشدر آن تلا ».   ا نوجوان بود که 

« خورشذید خذانم آفتذاب کذن    »، و «ترب»، »شاپرک خانم»های توان به بیژن مفید اشاره کرد که با نمایشپرور  فکری می

 ( 81، ص  1822مرشدی و نجاری، « )کنندیفا مینقش مهمی در جیب مخاطران کودک ا

وگذوی نمایشذی، همذان نمایشذنامۀ متذداول بذرای اجذرا در حضذور         هذای گفذت  نظر به این مقدمه، برای تعریف ویژگی

گذوی نمایشذی یذا    وهذای گفذت  طور عذام اسذت  ویژگذی   کودکان، مد نظر است که پایۀ تعریف مفاهیم آن نیو نمایشنامه به

 شوند مکالمۀ دراماتیک، با نظر به هدف غاییِ اجرا، تعیین و تریین می

ذ داسذتانیِ افلاطذون   وگوهذای آموزشذی  وگو در ادبیات داستانی و ادبیات نمایشی به گفذت ریشۀ شکن و ساختار گفت

گذرفتن از ادبیذات کلاسذیک    وام های فلسذفی بهذره بذرد و بذا    وار در آموز وگوهای سقرایگردد  افلاطون از گفتبازمی

ترین شذگردهای روایذی،   ای را درانداخت که با ایجاد تنش میان دو شخصیت، به اصلیوگوهای خلاقانهیونان، طرح گفت

وگویی کذه سذازندۀ   دهند  گفتتأثیر قرار میشوند و ذهن مخاطب را تحتپردازی و کشمکش نودیک مییعنی شخصیت

شذود   ازندۀ ذهنیت مخاطب نیو هست؛ زیرا شخصیت، جانشین مخاطب در اثر محسوب مذی مایه باشد، سشخصیت و درون

وگوهای ادبیات نمایشی، تذنش را  وگو برحسب نمود آن در داستان و نمایشنامه متفاوت است  گفتطریعی است که گفت

گذو گسذتر  پیذدا    وهای گفذت شود ویژگی شخصیتدهد و باع  میها افوایش میکه سرشت درام است، میان شخصیت

پنذداری یذا حسذبِ تمایذن بذه رموگشذایی       پردازی، بذا احسذاس همذیات   کند؛ درنتیجه، مخاطب در مواجهه با این شخصیت

 کند  های خود را دریافت میکند یا پاسخِ برخی پرسشها را در ذهن خود ایجاد میداستان، بسیاری از پرسش

کلمذاتی  »شود و با گفتار معمذولی متفذاوت اسذت     من صحنه منعقد میگفتار نمایشی در دو شکن کلام شخصیت و دستورالع

هاسذت  تفذاوت کذلام    تذر از مفذاهیم لوذوی و صذرفی و نحذوی آن     رود دارای مفهذومی وسذی   کذار مذی  نویسی به که در نمایشنامه

آورد، و درارترذای بذا   هذایی خذاص کذه فذراهم مذی     نویب ازطریق موقعیذت دراماتیک با کلام عادی نیو در این است که نمایشنامه

بخشذد کذه در کذلام عذادی و     دارند، نیرویی به آن میخصوصیات جسمی، اجتماعی و روانی اشخاص که این کلمات را بیان می

دگان تذأثیر  های نمایشنامه بذر تماشذاکنن  (  در نمایشنامه، مکالمه بیش از سایر قسمت123، ص  1826مکی، « )معمولی وجود ندارد

 ها به شرح زیر است ترین آنهایی برخوردار است که مهمشده از ویژگیگیارد  یک مکالمۀ دراماتیک پییرفتهمی

 انتقال معنای عاطفی با زبان )سبک( -

هذا بایذد   وظیفۀ کلام دراماتیک، انتقال عاطفیِ مفاهیمی معین به مخاطب است؛ یعنی انتخاب کلمات و نحوۀ ترکیب آن

نویب با مخاطب رابطۀ عاطفی برقرار کند  این مهم، عمدتاا به کمک ای باشد که مفاهیم و تصاویر مد نظر نمایشنامهنهگوبه

اللفظی واژه؛ مفهوم وسی  )فرهنگی( واژه؛ ویژگی آوایی واژگان؛ و آهنذگ  شود: معنی تحتچهار ویژگی زبان محقق می

اللفظی کلمه است که علم صذرف و نحذو حذدود آن را معذین     تحتدر قسمت معنی کلمات، نخست معنی لووی و »جمله  

کنذد   پییر یذا حذدود مفذاهیم را تهیذه مذی     بندی زبان نامید که کالرد تجربیات تجسمتوان استخوانکند  این بخش را میمی

واقعی لوذات را  شود و این خود پیداکردن معنای بر معنی لووی آن در ذهن ما تولید میدوم، مفهومی وسی  است که افوون

ای اسذت کذه گرداگذرد آن را    میابۀ هستهشود، در حقیقت بهها ذکر میکند؛ زیرا معنی و مفهومی که در فرهنگدشوار می
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چندین قشر از معانی و مصادیق دیگر فراگرفته است  .   ا در صدای کلمات نیو دو خاصذیت نهفتذه اسذت؛ یکذی خاصذیت      

بودن اصوات گوناگون در یک کلمذه یذا جملذه اسذت     ازنظر صوت و مأنوس هجایی مقاط  کلمات و طرز ترکیب حروف

اللفظذی عرذارات، مفذاهیمی را کذه     درستی از آن استفاده شود، قادر است گاهی، حتی بدون توسن به معنی تحذت که اگر به

(  منظذور از  122، ص  1826مکذی،  « )هنرمند در نظر داشته است، بذه بهتذرین صذورت در قلذب و روح مخاطرذانش بنشذاند      

اختیذار، آهنگذی خذاص پیذدا     گیرند که لحذن گوینذدۀ عرذارت، بذی    کلمات طوری قرار می».   ا آهنگ جمله این است که 

شوند و در قسمتی دیگر، نذرم و ملایذم بیذان    گیردکه در قسمتی، کلمات، مقط  و خشن ادا میکند و جنرشی به خود میمی

اطمینذان و تردیذد را در   هایی از عدمای دیگر، مایهگیرد و تلفظ کلمهای، کیفیتی آمرانه به خود میاجرای کلمهگردند  می

بینیم که بخشی بورگی از وظیفۀ القا و تلقینِ مفاهیم کیفیت مورد نظر را آهنگ بیان تعهذد  ترتیب، میاینخود نهفته دارد  به

 ( 180، ص  1826مکی، « )کندمی

در انتقذال معنذای عذاطفی    « نیروهای چهارگانۀ کذلام »های فوق را با تعریر توجه است که ابراهیم مکی که ویژگیجالب

حکذیم ابوالقاسذم فردوسذی ذذذ     »کنذد:  توجذه مذی   شذاهنامه های ادبی و نمونذۀ  داند، در آوردن میال نیکو به پژوهشمؤثر می

کشد، هذر چهذار   روشدن رستم با دیو سپید را به تصویر میکند ذذ در بیت زیر که روبهه میطور که دکتر صورتگر توجیآن

جنرۀ ذکرشده را در حد اعلا به خدمت گرفته است: بورّید غرّیدنی چون پلنگ/ چو بیدار شد اندرآمذد بذه جنذگ  در ایذن     

م است  دوم، آهنگ رزمذی و پرهیمنذه   فهشود که صریح و روشن و قابناللفظی جمله مشاهده میبیت، نخست معنی تحت

، جنرشی، کذه بذه آهنذگ    «جنگ»و « بیدار»و « پلنگ»و « بورید»شود که به مناسرت انتخاب کلمات و شکوهمندی دیده می

گیارد  در آخذر،  پروایی را به نمایش میدیگر، جسارت و گستاخی و بیدهد  ازطرفجویان ماننده است، به جمله میرزم

، 1826مکذی،  « )سذازد ، پیچیدن صدا در غار و در میان کوهستان را در ذهن مجسم مذی «غریدن»و « ریدغ»حروفِ کلمات 

همین سرب، ریذتم کذلام نیذو بذا     عهده دارد  بهوگو را بر (  نکتۀ آخر، سرک است که انتقال بخشی از معنای گفت181ص  

 ارد کیفیتِ عاطفیِ وقای  رابطۀ مستقیم د

 نمایی و باورپذیریواقع -

نمایی و باورپییری میان ادبیات داسذتانی، ادبیذات نمایشذی و نگذار  فیلمنامذه مشذترک اسذت  منظذور از         ویژگی واق 

وگو باید مانند زنذدگی باشذد و بذه مخاطذب القذا کنذد کذه ایذن، یذک گفتذار واقعذی اسذت              نمایی این است که گفتواق 

هذای  ریوی خاص ادبی بود که ایدۀ آن نوشتن دربارۀ آدمگرایی یک برنامهواق ».   ا اوت دارد  گرایی تفنمایی با واق واق 

ریذوی  گرایذی بذه برنامذه   کذاربردن زبذان معمذولی بذود .   ا  در قذرن بیسذتم، واقذ        هذای معمذولی یذا بذه    معمولی در موقعیذت 

ها را نیروهای بیرونذی همچذون اقتصذاد، محذیط و     سانگرایی تردین شد، به این معنا که زندگی انآورتری به نام طریعتیأس

گرایذان هذردو آن را بذه    گرایذان و طریعذت  نمایی سرکی بود که واق کند .   ا  اما واق شان کنترل میهای درونیمحدودیت

هذا، پییرفتذه نیسذت و عوامذن     ار شخصذیت بذودن گفتذ  (  در سینما نیو غیرواقعی28ذ22، ص  1832تورکو، « )گرفتندکار می

نمایانه(ا و باورپذییر نیسذت   گرایانه .)واق گفتاری که شعاری یا شعری است واق »بودن آن متعدد است  واقعی یا غیرواقعی

بذودن آهنذگ   و تجربۀ مخاطب امروز سینما را نادیده گرفته است  عواملی مانند اطناب جملات، ایستایی کلام، یکنواخذت 

تذوجهی بذه دیگذر خصوصذیات     گیری از زبذان ایماواشذاره و بذی   های دشوار و پیچیده، عدم بهرهگو، استفاده از واژهوگفت

وگذوی  وگذوی فذیلم بذه گفذت    سازد  شراهت گفذت باورناپییر میوگو را خشک، تصنعی و وگوی دراماتیک، گفتگفت
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توانذد نسذرت بذه    وگو مذی وگوست  گفتنمایی(ا گفتق گرایی .)واواقعی، تنها یکی از عوامن مؤثر در باورپییری و واق 

هذا متوسذن   گیرانذه بذه کلیشذه   جای ابذداعات تذازه و غافذن   ای که بهکن اثر )متن( یا تجربۀ مخاطب غیرواقعی باشد  نویسنده

 (  206، ص  1834حیاتی، « )های داستان گیاشته استوگویی غیرواقعی و باورناپییر را در دهان شخصیتشود، گفتمی

ازآنجاکذه کذلام دراماتیذک    »شذود   بودن اجوای کلام و تشخی  ترکیب آن تأکیذد مذی  در نمایشنامه، بیشتر بر معمولی

شود و نه برای خواندن؛ و باز ازآنجاکه کلام دراماتیک زبذان اشخاصذی اسذت کذه     اجرا درآمدن نوشته میبرای گفتن و به

هذای روزمذرۀ مذردم و    الامکذان شذریه صذحرت   ها نقن قول بشود، ازنظر ظاهر، بایذد حتذی  و نه کسانی که از آنزنند خود حرف می

دیگر، در کلام دراماتیک اجذوای کذلام   عرارتشنویم  بهو بافتی جو آن باشد که در زندگی عادی می حال، دارای ویژگیدرعین

العذاده  نحوی است کذه تذأثیری فذوق   ها بهشنویم؛ ولی ترکیب آنازار میوبها اغلب کلماتی هستند که در کوچهعادی است  کلمه

وگذوی داسذتانی اهمیذت دارد؛    وگوی نمایشی بیشتر از گفذت (  صراحت در گفت188، ص  1826مکی، « )گیاردبر مخاطب می

وگو حتماا بایذد معمذولی   هم در داستان و هم در نمایشنامه، گفت».   ا دهد  درک بودن، آن را معمولی و واقعی نشان میزیرا قابن

تذر از  وگذو در نمایشذنامه حتمذاا بایذد صذریح     وگذو در خیابذان معمذولی اسذت  امذا گفذت      طور که گفتنظر برسد  درست همانبه 

شذود اذروری   لن تئذاتر مذی  از سوی تماشاگری که وارد سذا « تعلیق ارادی ناباور»تر باشد و درکوگو در داستان باشد، قابنگفت

 ( 108، ص  1832تورکو، « )است  همین مواوع دربارۀ خوانندۀ یک رمان یا داستان نیو صادق است

 ارتباط با طرح و گط سیر داستان -

توانذد  ارترذای مذی  وگو در ادبیات داستانی و ادبیات نمایشی، ارترای با طرح داستان اسذت  ایذن   های گفتیکی از نقش 

وگذوی یذک   بذردن داسذتان و توزیذ  اطلاعذات اسذت  اگذر گفذت       ها پیشترین آنهای متفاوتی داشته باشد که عمدهشکن

شخصیت، خشم یا ترحم شخصیت مقابن را برانگیرد و او را به کنشی وادارد، درواق  باع  شذده اسذت داسذتان بذه مرحلذه      

وگذو  توانذد در گفذت  سازی است؛ برای میال، وقوع اتفاقی میبواری برای زمینهوگو ابعد وارد شود و بسط پیدا کند  گفت

های مخاطب و رویدادهای بعد را فراهم آورد  به تعریر دیگر، ارائۀ اطلاعات مقدماتی دربذارۀ  بینی شود و زمینۀ حدسپیش

بذه حذوادث آینذده موجذود باشذد  در       در مکالمه باید کنایذه و اشذاره  »وگوی نمایشی است: حوادث آینده، یکی از وظایف گفت

شود، باید علن و موجرات آن قتن معلوم شذود و اذمناا اطلاعذات مقذدماتی بذرای      هایی که در آن قتن و جنایت واق  مینمایشنامه

کذردن وقذای    کردن یذا پنهذان  (  توزی  اطلاعات با انجذام دو عمذن آشذکار   832، ص  1835اگری، « )وقوع این حادثه اظهار گردد

کردن رویدادها، کذه دربسذیاری از مواقذ  دقیقذاا بذه      تنها در مسیر روشنکلام نه».   ا پییرد  در یک مکالمۀ دراماتیک صورت می

شذاگر  ای از ابهام بر وقای  بگستراند و در سایۀ آن، روابطی جو آنچه واق  شده اسذت در ذهذن تما  آید تا پردهکار میاین منظور به 

داشتن تماشاگر، التهابی که ناشی از موقعیتی دراماتیک است پدیذد آورد و بذر   برقرار سازد؛ و از تضاد این دو، از در بیم و امید نگه

کردن مذوقعیتی خذاص در ورای   کردن رویدادها ازطریق مکالماتی آشفته، به روشنشدت هیجان نمایش بیفواید  یعنی با موشو 

 ( 185، ص  1826مکی، « )پردازدنطقِ متداولِ ارسطویی میتوجیه امور، ازطریق م

 کشمکش بیرونی و درونی  -

شیوۀ ساخت کلاسیک داستان بذه ایذن ترتیذب    »وگو در خلق کشمکش )موقعیت دراماتیک( نقش محوری دارد  گفت

وگوی خوب باید هیجان نمایشی داشذته باشذد؛ یعنذی    (  یک گفت55، ص  1832 تورکو،« )است: آرزو، تقابن، کشمکش

وگو جذایگوین مذاجرای   بر کشمکش باشد؛ و      در هنرهای نمایشی، گفتداستانی را نقن کند، قهرمان داشته باشد؛ مرتنی
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طور که هر پذاره از مذاجرای   نهای نمایشی را ایجاد کند؛ درنتیجه، هماتواند همان تأثیر عاطفی کنشدراماتیک است و می

وگوی نمایشی هذم  رسد، گفتگیرد و در جایی به پایان میشود، او  میدراماتیک خط سیر دارد، یعنی از جایی آغاز می

رسد  بذه همذین سذرب، در مکالمذۀ     تر میشود و به مطالب مهمتر شروع میاهمیتتکامن دارد؛ یعنی از مطالب کمسیر روبه

تذرین مواذ  آن   تذرین و قذوی  ابتدا و انتهای یذک گفتذار، بذاارز    »دهند: مؤثر را در پایان گفتار قرار میدراماتیک، کلام 

گفتار است  از بین این دو نیو، دومی، یعنی انتهای گفتار، تأثیر و نیروی بیشتری دارد  هرگاه اسمی را در انتهای یک جمله 

واس شنونده روی آن متمرکو گردد  درواق ، آن اسم مرجذ  و  شود که آن جمله اعیف شود و تمام حبیاوریم موجب می

خذود،  شود  اگر کلمات مهم و باارز  یک مکالمه را در آخذر جملذۀ اشذخاص بذازی بیذاوریم، خودبذه      مواوع اصلی می

  توجه تماشاگر، وادار  خواهد کرد تا پایان مکالمه، وقایایم که امن جلبنوعی کشش و تعلیق در مکالمه ایجاد کرده

شذود؛  وگوی نمایشی ازطریق دیگری نیو تأمین مذی (  کشمکش درون گفت154، ص  1826مکی، « )را با دقت دنرال کند

هذای طذرف مقابذن، مخالفذت یذا اظهذارنظر       کنند و دربذارۀ حذرف  وگو معمولاا صحرت یکدیگر را قط  میدو طرف گفت

گذاه نرایذد اجذازه داد    ت دوجانره که باید مرتب توسط دو طرف مکالمه قط  شود  هذی  وگویی اسمکالمه، گفت»کنند  می

های طرف مقابذن را  عقیده باشد، برای مدتی طولانی، تمام حرفکه یک شخ  بازی، حتی اگر با شخ  بازی دیگر هم

رش بذه مخالفذت برخیذود یذا دربذارۀ      ها موافقت کند  باید او را واداشت که در بعضی از مواق  با گفتار مخاطبپییرد و با آن

شود که در تمذام طذول مکالمذه، تیلذویی از     هایی را مطرح کند  این عمن باع  میمواوعی که عنوان کرده است، سؤال

یک کشمکش مداوم، که در چهارچوب کشمکش اصلی قرار دارد، به چشم بخورد و در نتیجذه، مکالمذه زنذده و سرشذار     

 ( 150، ص  1826مکی، « )ند و حواس او را کاملاا به داستان مشوول داردباشد، توجه شنونده را جلب ک

فقط در موقعی کذه کشذمکش در حذال صذعود و نمذو اسذت،       »وگوی دراماتیک، کشمکش رو به او  است  در گفت

دو نفذر از اشذخاص بذازی، مذدتی     کند  برای ما به تجربه ثابت شذده اسذت کذه وقتذی     وشنود خوب و طریعی جلوه میگفت

« کننذده اسذت  پردازند تا فاصذلۀ بذین دو فعذن را پُذر کننذد، چقذدر خسذته       طولانی به مکالمات دورودراز در روی صحنه می

کنذد کذه گذاه یکذی از دو     وگو ایجذاب مذی  پنگی هم سیر تکامن گفتوگوهای پینگ(  در گفت836، ص  1835اگری، )

الرته در بعضذی  »وگو را در مسیر هدف نمایش قرار دهد  وگو بر طرف دیگر غالب شود و با شکست او، گفتطرف گفت

از مواق ، نویسنده باید اجازه دهد که یکی از دو طرف در این مقابله، فرصت مناسری را که بذرای حملذه در اختیذار دارد از    

حذق متعلذق بذه اوسذت از     درپذی بپذردازد، فرصذتی را کذه بذه     حملاتی پذی دست بدهد، دیگری او را در مخمصه بیاندازد، به 

کذه الرتذه در هذر لحظذۀ آن شذنونده را بذه       نحذوی چنگش برباید و این جنگ و گریو، حمله و دفاع، شکست و پیذروزی، بذه  

 ( 151، ص  1826مکی، « )کشفی جدید نائن گرداند، ادامه پیداکند

مکالمذاتی کذه اذمن یذک کشذمکش سذاکن صذورت        ».   ا وگو با پویایی آن نیذو در ارترذای اسذت     کشمکش گفت

یک از دو طذرف مخذالف، فذتح و ظفذری نصذیرش      حرکت هی مایه و سطحی است؛ زیرا در این کشمکش بیگیرد بیمی

 ( 834، ص  1835اگری، « )ها هم هدفی نیستهمین دلین، برای مکالمۀ آن شود و بهنمی

 پردازی  تناسب با شخصیت و کمک به شخصیت -

مکالمۀ دراماتیک هم باید با شخصیت داستان و نمایش تناسب داشته باشد و هم بذا مذوقعیتی کذه شخصذیت درگیذر آن      

هذا  کنند؛ آنهای خود آشکار میهای واقعی، عیب و هنر خود را ازطریق گفتههای داستان مانند شخصیتشخصیت»است  
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طذور اذمنی احساسذات نهذان خذود را      گاه غیرمسذتقیم و بذه   گویند،ها و درونیات خود سخن میصراحت از خواستهگاه به

گویند و ازطریق تضاد گفتار و رفتارشان، حقیقذت فکذر یذا عاطفذۀ خذود را افشذا       هایی که میسازند و گاه با دروغبرملا می

 ( 143، ص  1834حیاتی، « )کنندمی

ای کذه معذرف اشذخاص    شود و مکالمهجسمی، روانی و اجتماعی تأکید میپردازی معمولاا بر سه ویژگیِ در شخصیت

شخ  بازی باید خود  به ما بگوید که کیست و با کنایذه و اشذاره معلذوم    »ها را بازتاب دهد  بازی است باید این ویژگی

اسب سرک گفتار شخصیت، یعنی دایذرۀ واژگذان و   نویب تن(  نمایشنامه834، ص  1835اگری، « )سازد که چه خواهد شد

کنذد تذا دو چیذو را    سذو مذی  گانۀ فیویکی، روانی و اجتمذاعی هذم  های سهکند را با ویژگیسرک جملاتی را که استفاده می

قهرمان داستان دو ویژگی اساسی دارد: یک ویژگی بذارز فذردی   »تر کند: ویژگی بارز فرد؛ و آروزی فرد  روشن یا روشن

د شجاعت، گیشت یا غیرت و دیگری، یک آرزو؛ برای اینکه چیوی بشود یا چیوی را داشته باشد یذا کذاری را انجذام    مانن

(  این نکته را نیو باید در نظر داشت کذه  55، ص  1832تورکو، « )کنددهد  این آرزو، قهرمان را متوجه هدف یا غایتی می

فر  اگذر شذخ  بذازیِ مذورد نظذر مذا، ادیرذی سذخنور         یعنی به»با موقعیت او نیو تناسب داشته باشد  گفتار شخصیت باید 

نظذر از  توانیم در هر موقعیتی، کلماتی ادیرانه و منسجم از دهانش بیرون کشیم؛ زیرا صرفبودنش نمیصرف ادیباست، به

گویذد،  ها سذخن مذی  تند یا کسانی متفاوت که از آناینکه این ادیب دانشمند، به اعترار اشخاص مختلف که مخاطرانش هس

« گیرد، نحوۀ بیذانش توییذر خواهذد کذرد    ازای موقعیتی نیو که خود در آن قرار میشود، بهشیوۀ سخن گفتنش دگرگون می

 ( 158، ص  1826مکی، )

 اشتمال بر صراحت و سادگی  -

ای را شذود، تماشذاگر بایذد در همذان لحظذه کذه کلمذه       های نمایشنامه و فیلمنامذه بذرای اجذرا نوشذته مذی     ازآنجاکه گونه

راحتذی در دهذان بذازیگر    شود که بهنویسی بر استفاده از کلماتی تأکید میشنود، آن را فهم کند؛ برای میال، در فیلمنامهمی

یتی است که خوانندگان فرهیختۀ متذون قذدیمی و ادیرذان را    های پیچیده و استعاری، لها و جملهدرک عرارت»چرخد  می

هذای عذاطفی   آورد  اما تماشاگر فیلم که به سینما آمده است تا ازطریق همدردی بذا شخصذیت داسذتان، انذرژی    وجد میبه 

وگذوی  راحتذی فهمیذده شذود  گفذت    دهد که بهوگویی را ترجیح میخود را تخلیه کند و فرصت تأمن هم ندارد، گفت

سذادگی  چرخد؛ و بهراحتی در دهان بازیگر میوب سینمایی مشخصاتی دارد: هم در لفظ و هم در معنا ساده است؛ بهخ

سازی جملات پیچیده و دشوار، فراینذدی  سرب، در اقتراس از ادبیات کهن، سادههمین  شود  بهاز سوی بیننده درک می

(  در نوشذتن مکالمذۀ   121، ص  1834حیذاتی،  « )کذار بذرد  بذه  وگوهذا  نویب بایذد در بازنویسذی گفذت   است که فیلمنامه

کذردن آن آسذان باشذد؛ طذوری کذه بتذوان آن را       دلیذن سذپردن و حفذظ   دراماتیک، رعایت این اصن شری است کذه بذه  

ا  فکذر و  ص بذازی نمایشذنامه  نویب قرن از نوشتن نمایشنامه، عمیقذاا دربذارۀ اشذخا   نمایشنامه»راحتی روی صحنه برد  به

داند که هدف از هر جمله از گفتار هر شخ  بازی چیست و آن جملذه چگونذه بایذد ادا شذود      تأمن کرده است  او می

گونذه امکذان سذوءتفاهمی بذرای کذارگردان و      چنذان صذریح و روشذن بنویسذد کذه هذی       بنابراین، باید مقاصذد  را آن 

بودن مکالمه، اروری است کذه اجذوای کذلام    فهمبر ساده(  علاوه152، ص  1826مکی، « )وجود نیاوردهنرپیشگان به 

نحوی در کنار هم قرار گیرند که اجرای آن با مشکن مواجه نشود و چنان نراشد که بازیگر قسمتی را فرامو  کند یا به

 شده را ادا کند  متوجه نشود که چگونه باید گفتار نوشته
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 دید )دیدگاه( پردازج زاویة -
شود  تفاوت اصلی نمایشنامه با داستان این اسذت کذه   وگو تأمین میدید نمایشی عمدتاا با گفتدید عینی و زاویۀ زاویۀ 

نویب، ذهنیت عینی اسذت  بذه   ها وارد شود و آن را بیان کند؛ اما رهیافت نمایشنامهتواند به ذهن شخصیتنویب میداستان

شذود  در تعریذف   ها و احساسات از حدی  نفب یذا صذحرت بذا خذود اسذتفاده مذی      لین، در نمایش برای بیان اندیشههمین د

مواجهیم؛ و اگذر  « صدای عینی»دهد، روایت کند با صدای روایت باید گفت: اگر روایت آنچه را برای شخصیت روی می

جای نویسنده، شخصیتی که خلق شده، چیذوی  ر بهاست؛ و اگ« صدای ذهنی»چیو در ذهن شخصیت بگیرد، این صدا، همه

صورت یک دایره در نظر گرفته شود، چنانچه راوی بیرون دایذره  است  اگر داستان به« صدای نمایشی»را بگوید، آن صدا، 

بایستد و روایت کند با صدای عینی مواجهیم و اگذر دایذره را بپیمایذد و بذه ذهذن و درون شخصذیت نفذوذ کنذد و او را بذه          

های ذهنذی  گفتن وادارد، با صدای ذهنی مواجهیم که هم جنرۀ روایت دارد، چون ما به جنرهکردن، فکرکردن و سخننعم

ایم که او چذه  کارگرفتن شخصیت توسط راوی فهمیدهایم و هم جنرۀ بازتاب دارد، چون ما از نحوۀ بهشخصیت دست یافته

ر از صدای ذهنی است  صذدای نمایشذی از ایذن هذم فراگیرتذر      احساسی نسرت به شخصیت دارد  پب صدای عینی فراگیرت

ترتیب، صدای ذهنی انحصذاری اسذت چذون تنهذا یذک جنرذه دارد و صذدای عینذی         اینبه(  »52، ص  1832تورکو، است )

دو است چون جنرذۀ سذومی هذم دارد     فراگیر است؛ زیرا دو جنره دارد: روایی و بازتابی  اما صدای نمایشی فراگیرتر از این

 ( 61، ص  1832تورکو، .   ا« )دید شخصیت اصلی .   ا جنرۀ ذهنی از زاویۀ 

گذویی  توجه است  میرصادقی برای تذک گویی نمایشی نیو جالبگویی با خودگویی )حدی  نفب( و تکتفاوت تک

ای اسذت کذه   نفذره گویی، صحرت یکگویی نمایشی  تکرونی، خودگویی و تکگویی دانواعی قائن است؛ ازجمله تک

گویی درونذی،  شود و گاه ممکن است همۀ داستان یا نمایشنامه را در بر گیرد  تکیا مخاطب دارد یا بدون مخاطب ادا می

شذود  آنچذه هسذت،    دید اول شخ  روایت مذی گفتاری است که در ذهن شخصیت اصلی جریان دارد و معمولاا در زاویۀ 

گذویی  گذویی درونذی بذر تذداعی معذانی اسذت  بذه کمذک تذک         اساس تک»گویی درونی با تداعی معنا است  ارترای تک

هذای او نسذرت بذه محذیط قذرار      طور غیرمستقیم در جریان افکار و احساسات شخصیت داستان و واکنشدرونی، خواننده به

کند  اگر راوی به محیط دوروبر حاار خود واکنش نشان بدهذد،  ا دنرال میها و بازتاب عاطفی او رگیرد و سیر اندیشهمی

گذیرد  اگذر افکذار او بذر محذور      کنذد کذه در همذان موقذ  در اطذراف او مذی      گویی درونی او، داستانی را تعریف مذی تک

کنذد  دسذت   شذود، مذرور مذی   گویی او بعضی از حوادث گیشته را که با زمان حال تداعی مذی گیرد، تکهایی میخاطره

کند و نه یادآور زمذان گیشذتۀ   گویی او، اساساا واکنشی است، سیر اندیشۀ راوی، نه زمان حال را گوار  میآخر اگر تک

 (  155ذ155، ص  1822میرصادقی، « )گویی درونی، داستانی برای خود  با زمان نامشخ  استداستان است  تک

سذو، عمذن   کذه از یذک  نحویآورد؛ بهخودگویی یا حدی  نفب، یعنی شخصیت افکار و احساسات خود را به زبان می

بذر انتقذال اطلاعذات بذا     شذود  یعنذی عذلاوه   دیگذر، مخاطذب از اندیشذه و نیذت او آگذاه مذی      برد و ازسویداستان را پیش می

گویی سذاده یذا مطلذق،    ها، اعم از تکگوییای نقن تکهگویی نمایشی، یکی از شیوهپردازی هم مواجهیم  تکشخصیت

 رود  کار میگویی درونی و خودگویی یا حدی  نفب است که در شعر و نمایشنامه هم به تک

 پردازج مکان، زمان و فضا  -

ۀ عهذد تواند به معرفی زمان و مکان و فضاسازی کمک کند  با اینکه پرداز  مکان نمایشی به وگوی نمایشی میگفت

گوید که امن آن، مکان واقعذه را مشذخ    های مدرن، شخصیت کلامی میطراحی صحنه است، در بسیاری از نمایشنامه
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کذردن دوره و زمذان واقعذۀ    کند و با اینکذه مشذخ   کند  این شگرد دربارۀ زمان هم صدق مییا تأثیر روح آن را بیشتر می

نویسان از کلام شخصذیت نیذو بذرای معرفذی زمذان      برخی نمایشنامهنمایش، تاحد زیادی بر عهدۀ لراس، دکور و نور است، 

ای فضای خاص خذود را دارد: شذاد اسذت،    هر نمایشنامه»کند  کنند  همچنین، مکالمۀ دراماتیک، فضاسازی میاستفاده می

ای، نمذایش  انگیو است، مرموز است، عادی است، دارای ریتمی تند و یا ارباهنگی ملایذم اسذت  بعذد از وقذوع حادثذه     غم

ای اسذت  در ابتذدای نمذایش، جمیذ  امذور در روال عذادی خذود        زمان با وقوع واقعهشود یا آنکه بالارفتن پرده همآغاز می

چیو را به هم ریخته است  همۀ این موارد و صدها مورد دیگر، هریک فضای خاص خود ای همهجریان دارد یا آنکه مسئله

 (  150، ص  1826مکی، « )سازی نیو بر عهدۀ مکالمۀ نمایشنامه استطلرد  سهمی عمده از این فضارا می

نویسذی بذرای   وگوی دراماتیک بود که همه، کمذابیش در نمایشذنامه  های گفتترین ویژگیآنچه تا اینجا بیان شد، مهم

از  مینذوی ا به هر مورد افذوود  در ادامذه، ده حکایذت    آیند و باید تناسب زبان کودکانه رکار میکودکان و نوجوانان نیو به 

 شود   وگوی نمایشی واکاوی میهای حیوانات که ذکر آن رفت، براساس گفتمیان داستان

 وگوی نمایشی در حکایات حیوانات ب( واکاوی گفت

و کشذش   هذای جذیابیت داسذتانی   وگوهای نمایشیِ حکایات حیوانات، غر  این اسذت کذه زیذروبم   در واکاوی گفت

نشان داده شود تا بازنویب نمایشنامۀ کذودک و نوجذوان بذه چهذارچوب داسذتان بسذنده نکنذد و         مینویهای روایی در قصه

وگو را نیو در نظر گیرد  در ابتذدای هذر بخذش، خلاصذۀ داسذتان بذا بذازگردانی سذاده و متناسذب          شگردهای پرداز  گفت

 کودک آمده است 

 (743/ ب5، د. 5731مولوی، بقال و طوطی ) −

کذرد  هروقذت هذم کذه     گفت و آنان را سذرگرم مذی  نوایی داشت که با مشتریان او سخن میبقالی، طوطی زیرا و خو 

رفت، طوطی مراقب دکان او بود  روزی طوطی در دکان به پرواز درآمد و چند شیشۀ روغذن را بذر   بقال از دکان بیرون می

ها روی زمین پخش شده، عصرانی شد و طذوری بذر سذر طذوطی     زمین ریخت  وقتی بقال به دکان برگشت و دید که روغن

اربه زد که موهای سر  ریختند  طوطی تا چند روز ساکت ماند و سخن نگفت  این گیشت، تا اینکه یذک روز، مذردی   

خذاطر  مذویِ آن مذردهم بذه   فتاد، خیال کرد سرِ بذی که چشم طوطی به او اکه سر  مو نداشت از کنار دکان گیشت  همین

های روغن است  ناگهان طوطی به سخن آمد و از آن مرد پرسید: آیا تو هم از شیشه روغن ریختی؟ مذردم بذا   ریختن شیشه

 شنیدن این سخن به خنده افتادند، چون طوطی آن مرد را با خود  مقایسه کرده بود 

خذود،  و باارز ِ یک مکالمه در آخذر جملذۀ اشذخاص بذازی آورده شذود، خودبذه      که گفته شد، اگر کلمات مهم نچنا

وگوی نمایشذی در ایذن حکایذت، جایگذاه درسذت      شود  بارزترین ویژگی گفتنوعی کشش و تعلیق در مکالمه ایجاد می

آخر گفتار باشد دار باید در زند  او  یک مکالمۀ خندهای کمیک را رقم میویژه اینکه مکالمههای طوطی است؛ بهحرف

گوید: از قیاسش خنده آمد خلذق را؛  تا انرژی انراشته در درون داستان را ناگهان به خندۀ تماشاگر برساند  اینکه مولوی می

زنذد و  حاصن شده است  در ابتدای داستان مذرد بقذال حذرف مذی     تنها از معنی، بلکه از سرک داستانی همآمدن نهاین خنده

 طوطی ساکت است 
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 چنذذذذدی سذذذذخن کوتذذذذاه کذذذذرد  روزکذذذذی

 گفذذذت ای دریذذذ کنذذذد و مذذذیریذذذش برمذذذی

 دسذذذذت مذذذذن بشکسذذذذته بذذذذودی آن زمذذذذان
 

 مذذذذذذذرد بقذذذذذذذال از نذذذذذذذدامت آه کذذذذذذذرد 

 کآفتذذذذذاب نعمذذذذذتم شذذذذذد زیذذذذذر میذذذذذ     

 چذذذون زدم مذذذن بذذذر سذذذر آن خذذذو  زبذذذان 
 

کنذد و او را در بذیم و   زدن او به یک مسئله، حواس مخاطب را به خود معطوف میشدن حرفسکوت طوطی و تردین

افتذاد و  زدن طوطی است که در یک موقعیت مناسب این اتفاق مذی گیارد و آن حادثه، حرفدادن یک حادثه میامید رخ

 شود گفتاری طنازانه خلق می

 طذذذذوطی انذذذذدر گفذذذذت آمذذذذد در زمذذذذان   

 از چذذذذه ای کذذذذن بذذذذا کذذذذلان آمیختذذذذی    
 

 بانذذذگ بذذذر درویذذذش زد کذذذه هذذذی فذذذلان     

 تذذذذو مگذذذذر از شیشذذذذه روغذذذذن ریختذذذذذی    
 

 (307/ ب5، د. 5731مولوی، جانوران )شیر و گرگوج و  −

هذا و  کردند که جوی آب در آن روان بود و گنهای قدیم، تعدادی از حیوانات در چمنوار زیرایی زندگی میدر زمان

آن چمنوار، شیری کردند  اما کنار ها بوی خوشی مین عطر در هوا پخش میها گنهای زیادی داشت که با وجود آنسروه

ترسذیدند و  های شیر مذی ها را شکار کند  حیوانات از حملهکرد تا یکی از آنکرد که گاه به حیوانات حمله میزندگی می

های چمنوار لیت بررند و آرامش داشته باشند  روزی حیوانات تصمیم گرفتند به نودِ شیر بروند و بذه  توانستند از زیرایینمی

اینکه هر روز قصد شکار کنی و ما را بترسذانی، بپذییر کذه مذا خودمذان، هذرروز یکذی از جذانواران ایذن           جایاو بگویند: به

چمنوار را برای غیای تو بفرستیم  شیر موافقت کرد  مدتی گیشت و قرعه به نذام خرگذو  افتذاد  خرگذو  بذه حیوانذات       

ت دهم  جانوران موافقت کردند  خرگو  یذک  دیگر گفت: در فرستادن من عجله نکنید، تا همۀ شما را از دست شیر نجا

سوی شیر رفذت و دیذد از گرسذنگی عصذرانی و     ساعت صرر کرد تا از وقت ناهار خوردن شیر بگیرد  بعد آرام و آهسته به

آیی؟ خرگو  گفت: من خرگوشی را بذرای ناهذار   طاقت شده است  شیر وقتی خرگو  را دید، فریاد زد: از کجا میکم

اما شیر دیگری در راه، آن را از من گرفت و هرچذه گفذتم ایذن خرگذو  غذیای سذلطان جنگذن اسذت،          شما آورده بودم،

گویی، بیشتر است  مذن هذم بذا عجلذه آمذدم تذا       توجهی نکرد و گفت: اینجا شکارگاه من است و قدرت من از آن شیر که می

نشان بده  خرگو ، شیر را بذر سذر چذاهی     شما را خرر کنم  شیر از جای خود برخاست و به خرگو  گفت: آن شیر را به من

برد که آب آن بسیار روشن و شفاف بود و به او گفت: من را در کنار خود بگیر و بر سر چذاه برذر تذا آن شذیر را بذه تذو نشذان        

دهم  شیر خرگو  را در کنار خذود گرفذت و بذر سذر چذاه رفذت و در آب نگذاه کذرد و در آب تصذویر شذیری را دیذد کذه             

فته است  او گمان کرد شیری که در چاه دیده، همان شیری است که خرگذو  دربذارۀ آن حذرف زده بذود      خرگوشی را گر

خرگو  را رها کرد و برای جنگیدن با شیر خود را در چاه انداخت و مرُد  خرگو  با خوشحالی پیش جانوران دیگذر رفذت   

 حیوانات با شادی به زندگی خود در چمنوار ادامه دادند  ها خرر داد که شیر در چاه افتاد و مرد  از آن روز به بعد،و به آن

وگذوی کذاربردی در نمذایش    ها بذرای گفذت  وگوهای حکایت شیر و خرگو  و نخجیران، یکی از بهترین نمونهگفت

 برد  خوبی قصه را پیش میاست؛ زیرا به

کند؛ نخست اینکه شیر دیگر به ینی میبوگوی حیوانات و شیر، واقعه یا وقایعی را در آیندۀ قصه پیشدر نخستین گفت

دهد که دروغی در میان نراشد  در نگار  نمایشنامۀ اقتراسذی  کند؛ و دیگر اینکه شیر، حیوانات را بیم میچمنوار حمله نمی

ای دیگذر  کنذد و بذازگردانی آن بذه زبذان سذاده، مرحلذه      ها به جیابیت داستان کمک میبینیبرای کودکان، حفظ این پیش
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ه بازنویب آن را انجام خواهد داد  گفتار شیر دربارۀ زخمی کذه از دروغ مردمذان خذورده اسذت، در حذدود پذنج،       است ک

بندی مناسری بذرای کاشذت رویذدادهای بعذدی در نمذایش کذودک و نوجذوان اسذت )در         شش جمله پرداز  شده و زمان

  وگوهای میان شیر با حیوانات، گفتار شیر، با زیرخط مشخ  شده است(گفت
 حیلذذذه کردنذذذد آمدنذذذد ایشذذذان بذذذه شذذذذیر     

 جذذذذذو وظیفذذذذذه در پذذذذذی صذذذذذیدی میذذذذذا   

 گفذذذذت آری گذذذذر وفذذذذا بیذذذذنم نذذذذه مکذذذذر 

 مذذذذذن هذذذذذلاک فعذذذذذن و مکذذذذذر مذذذذذردمم 

 مذذذذذذردم نفذذذذذذب از درونذذذذذذم در کمذذذذذذین

 گذذذذو  مذذذذن لایلذذذذدع المذذذذومن شذذذذنید    
 

 کذذذذو وظیفذذذذه، مذذذذا تذذذذو را داریذذذذم سذذذذیر    

 تذذذذا نگذذذذردد تلذذذذخ بذذذذر مذذذذا ایذذذذن گیذذذذا    

 ام از زیذذذذد و بکذذذذر مکرهذذذذا بذذذذب دیذذذذده 

 زخذذذذذم مذذذذذار و کذذذذذژدمم مذذذذذن گ ویذذذذذدۀ

 از همذذذذه مذذذذردم بتذذذذر در مکذذذذر و کذذذذین    

 قذذذذول پیومرذذذذر بذذذذذه جذذذذان و دل گویذذذذذد   
 

 

ای عرفذانی اسذت؛ امذا    گیرد که در خذدمت آمذوزه  وگوی پُرکشمکشی میان حیوانات و شیر درمیاز اینجا به بعد گفت

توانذد مفهذوم   عقب برگردد، مذی تقابن توکن و جهد، فحوایی نیست که مناسب کودکان باشد و اگر بازنویب یک گام به 

رونذده و رو  کند و کذلامِ پذیش  ، یا مفهومی مشابه را جایگوین «تلا  خود/ اعتماد به دیگری»دیگری مانند دوگانۀ بنیادینِ 

 وگو را حیف نکند به صعودِ طرفین گفت

 جملذذذذذذه گفتنذذذذذذد ای حکذذذذذذیم بذذذذذذاخرر  

 در حذذذذیر شذذذذوریدن شذذذذور و شذذذذر اسذذذذت 

 بذذذذا قضذذذذا پنجذذذذه بذذذذون ای تنذذذذد و تیذذذذو   

 مذذذذرده بایذذذذد بذذذذود پذذذذیش حکذذذذم حذذذذق    

 گفذذذذت آری گذذذذر توکذذذذن رهرذذذذر اسذذذذت 

 گفذذذذذذذت پیومرذذذذذذذر بذذذذذذذه آواز بلنذذذذذذذد  

 رمذذذذذذو الکاسذذذذذذب حریذذذذذذب ا  شذذذذذذنو   
 

 الحذذذذذیر دل لذذذذذیب یونذذذذذی عذذذذذن قذذذذذدر   

 رو توکذذذذن کذذذذن توکذذذذن بهتذذذذر اسذذذذت    

 تذذذذا نگیذذذذرد هذذذذم قضذذذذا بذذذذا تذذذذو سذذذذتیو    

 تذذذذذذذا نیایذذذذذذذد زخذذذذذذذم از رب الفلذذذذذذذق 

 ایذذذذن سذذذذرب هذذذذم سذذذذنت پیومرذذذذر اسذذذذت

 بذذذذذذا توکذذذذذذن زانذذذذذذوی اشذذذذذذتر برنذذذذذذد  

 از توکذذذذذذن در سذذذذذذرب کاهذذذذذذن مشذذذذذذو 
 

هذایی  ظرفیت دیگری که در اقتراس نمایشی برای کودکان و نوجوانان از گفتار میکور متصور اسذت؛ پرسذش و پاسذخ   

ویذژه اینکذه وجذود    شذود، بذه  های فلسفه بذرای کودکذان پذرداز  مذی    های آموزشی و نودیک به برنامهاست که در نمایش

با درک کودکان در شعر مولوی بسیار است  برای میال، جانوران برای شذیر میذال انسذانی را    های متناسب های و تمیینمیال

خواهذد از مذار فذرار کنذد گرفتذار اژدهذا       های او در برابر پیشامدهای روزگار بیهوده اسذت و وقتذی مذی   آورند که تلا می

 از آن بالا رفت و     پله آورد که باید پلهشود؛ و شیر هم برای حیوانات میال نردبان را میمی
 قذذوم گفتنذذد  کذذه کسذذب از اذذعف خلذذق   

 تذذذذرنیسذذذذت کسذذذذری از توکذذذذن خذذذذوب   

 بذذذذذب گریونذذذذذد از بذذذذذلا سذذذذذوی بذذذذذلا   

   دام بذذذذودحیلذذذذه کذذذذرد انسذذذذان و حیلذذذذه

 کذذذشصذذذدهواران طفذذذن کشذذذت آن کینذذذه 

 گفذذذذذت شذذذذذیر آری ولذذذذذی رب العرذذذذذاد   

 پایذذذذه پایذذذذه رفذذذذت بایذذذذد سذذذذوی بذذذذام     

 لقمذذذذذۀ توویذذذذذر دان بذذذذذر قذذذذذدر حلذذذذذق    

 تذذذذرچیسذذذذت از تسذذذذلیم خذذذذود محرذذذذوب  

 بذذذذذب جهنذذذذذد از مذذذذذار سذذذذذوی اژدهذذذذذا  

 آشذذذام بذذذود آنذذذک جذذذان پنداشذذذت خذذذون  

 ا .   اجسذذذت انذذذدر خانذذذه وآنکذذذه او مذذذی

 نردبذذذذذذانی پذذذذذذیش پذذذذذذای مذذذذذذا نهذذذذذذاد  

 هسذذذت جرذذذری بذذذودن اینجذذذا طمذذذ  خذذذام   
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 پذذای داری چذذون کنذذی خذذود را تذذو لنذذگ     

 بیلذذذی بذذذه دسذذذت بنذذذده داد خواجذذذه چذذذون 

 هذذای اوسذذت دسذذت همچذذون بیذذن اشذذارت   
 

 کنذذی پنهذذان تذذو جنذذگ   دسذذت داری چذذون 

 بذذذذذی زبذذذذذان معلذذذذذوم شذذذذذد او را مذذذذذراد  

 هذذذای اوسذذذت.   ا آخذذذر اندیشذذذی عرذذذارت  
 

یابد که در نمایش پایان می« ها برداشتند   جمله با وی بانگ»وگوی شیر و حیوانات به گوار  کوتاهِ گرفتن گفتاو 

جانوران ترذدین شذود )زیذن نمذط بسذیار      تواند به صحنۀ همهمه و صدای نامفهوم اصوات شیر و برای کودک و نوجوان می

 برهان گفت شیر/ کو جواب آن جرریان گشتند سیر/ روبه و آهو و خرگو  و شوال/ جرر را بگیاشتند و قین و قال( 

کنذد  حیوانذات   بردنِ سیر داستان کمک میگیرد، بازهم به پیشوگوی بعد که میان خرگو  و جانوان شکن میگفت

تذوان  گوید عجلذه نکننذد؛ زیذرا تذدبیری در سذر دارد کذه مذی       ها میر نودِ شیر برود و او به آنخواهند زودتاز خرگو  می

شود و بینی میوگو، وقوع اتفاقات آینده پیشحیوانات را برای همیشه از شرّ شیر نجات دهد  وااح است که در این گفت

 زند  انتظار مخاطب را رقم می
 قذذذذوم گفتنذذذذد  کذذذذه چنذذذذدین گذذذذاه مذذذذا

 بذذذذذدنامی مذذذذذا ای عنذذذذذود  تذذذذذو مجذذذذذو  

 گفذذذذت ای یذذذذاران مذذذذرا مهلذذذذت دهیذذذذد   

 تذذذذا امذذذذذان یابذذذذذد بذذذذذه مکذذذذذرم جانتذذذذذان 

 هذذذذذذذذر پیمرذذذذذذذذر در میذذذذذذذذان امتذذذذذذذذان 
 

 جذذذذذان فذذذذذدا کذذذذذردیم در عهذذذذذد و وفذذذذذا 

 تذذذذذذذا نرنجذذذذذذذد شذذذذذذذیر، رو رو زود زود  

 تذذذذا بذذذذه مکذذذذرم از بذذذذلا بیذذذذرون جهیذذذذد   

 مانذذذذذذذد ایذذذذذذذن میذذذذذذذراث فرزنذذذذذذذدانتان 

 خواندشذذذان.   اهمچنذذذین تذذذا مخلصذذذی مذذذی 
 

گیذرد کذه باعذ  پذرداز  یذک      وگوی پیشین باز هم وجود کشمکشی میذان خرگذو  و حیوانذات شذکن مذی     و مانند گفت

 داشتن صرفاا یک چهارچوب داستانی است   شود و بازگردانی آن به زبان کودکان بسیار مؤثرتر از حیف آن و نگهمضمون می
 قذذذوم گفتنذذذد  کذذذه ای خذذذر، گذذذو  دار  

 ز بهتذذرانهذذین چذذه لاف اسذذت اینکذذه تذذو ا    

 معجرذذذی بذذذا خذذذود، قضذذذامان در پذذذی اسذذذت

 گفذذذذذذت ای یذذذذذذاران حقذذذذذذم الهذذذذذذام داد

 آنذذذذذ  حذذذذذق آموخذذذذذت مذذذذذر زنرذذذذذور را 

 هذذذذا سذذذذازد پذذذذر از حلذذذذوای تذذذذر   خانذذذذه

 بعذذد از آن گفتنذذد کذذای خرگذذو  چسذذت    

 ایای کذذذذه بذذذذا شذذذذیری تذذذذو درپیچیذذذذده   

 گفذذذذذت هذذذذذر رازی نشذذذذذاید بازگفذذذذذت   
 

 خذذذذذذذویش را انذذذذذذذدازۀ خرگذذذذذذذو  دار  

 درنیاوردنذذذذذذذذذد انذذذذذذذذذدر خذذذذذذذذذاطر آن 

 رنذذه ایذذن دم لایذذق چذذون تذذو کذذی اسذذت     و

 مذذذذذر اذذذذذعیفی را قذذذذذوی رایذذذذذی فتذذذذذاد  

 آن نراشذذذذذذذذذد شذذذذذذذذذیر را و گذذذذذذذذذور را 

 حذذذذق بذذذذر او آن علذذذذم را بگشذذذذاد در.   ا   

 در میذذذذذذان آر آنذذذذذذ  در ادراک تسذذذذذذت 

 ایبذذذذذذازگو رایذذذذذذی کذذذذذذه اندیشذذذذذذیده   

 جفذت طذاق آیذد گهذی گذه طذاق جفذت .   ا       
 

خذوبی مشذاهده   پردازی و سرک بهدو ویژگی شخصیتها، وگوی نمایشی میان آنرسد و در گفتخرگو  به شیر می

برد زدن شیر، آهنگ صدای او را بالا میدهد  بانگشود  شیر عصرانی است و خشم و غرور خود را در زبانش نشان میمی

ام  هذای  ای نذاخلف  بدریذده   »شود  واژگذانی ماننذد:   ها نیو آشکار میو این آهنگ در واژگان منتخب، و سطح آوایی آن

بخشد کذه  برای خود، همگی سرکی به گفتار شیر می« ما»نامیدنِ خرگو  و استفاده از امیر « خرگو نیم»؛ «ام  و   مالیده

دهد و هم نیاز او را در این لحظۀ ماجرا به اینکه محترم شمرده و شاه دیده شذود،  های شخصیتی او را بازتاب میهم ویژگی

هذای نمایشذی بذرای    جاست که در اقتراسگفتار فرودستان پرداز  شده است و به کند  گفتار خرگو  هم با سرکالقا می

 کودکان و نوجوانان، سرک کلی حفظ شود 
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 تذذذر نودیذذذک صذذذفچذذذون رسذذذید او پذذذیش

 امرا ز هذذذذم بدریذذذذده مذذذذن کذذذذه گذذذذاوان   

 خرگوشذذذی کذذذه باشذذذد کذذذو چنذذذین    نذذذیم

 تذذذرک خذذذواب و غفلذذذت خرگذذذو  کذذذن  

 گفذذذت خرگذذذو  الامذذذان عذذذیریم هسذذذت  

 ی قصذذذذور ابلهذذذذان گفذذذذت چذذذذه عذذذذیر ا  

 وقتذذذذی سذذذذرت بایذذذذد بریذذذذد  مذذذذرغ بذذذذی 

 عذذذذیرت ای خرگذذذذو  از دانذذذذش تهذذذذی  

 گفذذذت ای شذذذه ناکسذذذی را کذذذب شذذذمار    

 خاصذذذذذه از بهذذذذذر زکذذذذذات جذذذذذاه خذذذذذود

 دهذذذدبهذذذر کذذذو آبذذذی بذذذه هذذذر جذذذو مذذذی   

 کذذذم نخواهذذذد گشذذذت دریذذذا زیذذذن کذذذرم    

 گفذذذذت دارم مذذذذن کذذذذرم بذذذذر جذذذذای او    
 

 برانذذذذگ بذذذذرزد شذذذذیر، هذذذذای ای نذذذذاخلف   

 اممذذذذن کذذذذه گذذذذو  پیذذذذن نذذذذر مالیذذذذده   

 امذذذذذذر مذذذذذذا را افکنذذذذذذد انذذذذذذدر زمذذذذذذین 

 غذذذرۀ ایذذذذن شذذذیر ای خذذذذر، گذذذو  کذذذذن   

 گذذذذر  دهذذذذد عفذذذذو خدوانذذذذدیت دسذذذذت  

 ایذذذذذن زمذذذذذان آینذذذذذد در پذذذذذیش شذذذذذهان  

 شذذذذذاید شذذذذذنید عذذذذذیر نذذذذذادان را نمذذذذذی 

 مذذذن چذذذه خرگوشذذذم کذذذه در گوشذذذم نهذذذی

 ای را گذذذذذو  دارعذذذذذیر اسذذذذذتم دیذذذذذده 

 گمرهذذذذذی را تذذذذذو مذذذذذران از راه خذذذذذود   

 نهذذذذدهذذذذر خسذذذذی را بذذذذر سذذذذر و رو مذذذذی 

 نگذذذذردد بذذذذیش و کذذذذم   از کذذذذرم دریذذذذا  

 جامذذذذذذذۀ هذذذذذذذرکب بذذذذذذذرم بذذذذذذذالای او  
 

هذای تصذویری، هذم جذیابیت     خوردن آن به کنشوگو در خدمت اهداف داستانی است و گرهبعد از این، بازهم گفت

شذود؛ زیذرا از جذایی خرگذو  و شذیر بذاهم       وگذو نودیذک مذی   نمایانۀ گفتکند و هم به ویژگی واق نمایشی را افوون می

تفصین از ماجرای خیالی که ساخته اسذت بذرای شذیر    کنند و در راه خرگو  بهبرساختۀ خرگو  حرکت میسمت شیرِ به

گوید تا او را به انجام آنچه در ذهن دارد ترغیب کند  بلندی گفتار خرگو  و جواب کوتاه شیر، سرک نمایشی سخن می

 کند   پردازی نیو کمک میزند که به شخصیتوگو را رقم میگفت
 ه وقذذذذت چاشذذذذت در راه آمذذذذدم مذذذذن بذذذذ 

 بذذذذا مذذذذن از بهذذذذر تذذذذو خرگوشذذذذی دگذذذذر 

 شذذذذذیری انذذذذذدر راه قصذذذذذد بنذذذذذده کذذذذذرد

 گفذذذذذذذتمش مذذذذذذذا بنذذذذذذذده شاهنشذذذذذذذهیم

 دارگفذذذذت شاهنشذذذذهه کذذذذه باشذذذذد شذذذذرم  

 هذذذذذم تذذذذذو را و هذذذذذم شذذذذذهت را بذذذذذردرم

 گفذذذذذذتمش بگذذذذذذیار تذذذذذذا بذذذذذذار دگذذذذذذر

 گفذذذذت همذذذذره را گذذذذرو نذذذذه پذذذذیش مذذذذن 

 گفذذذذت بسذذذذم ا  بیذذذذا تذذذذا او کجاسذذذذت    

 دهذذذذمتذذذذا سذذذذوای او و صذذذذد چذذذذون او    
 

 بذذذذا رفیذذذذق خذذذذود سذذذذوی شذذذذاه آمذذذذدم     

 جفذذذذت و همذذذذره کذذذذرده بودنذذذذد آن نفذذذذر 

 قصذذذذذد هذذذذذردو همذذذذذره آینذذذذذده کذذذذذرد  

 خواجذذذذذذه تاشذذذذذذان کذذذذذذه آن درگهذذذذذذیم

 پذذذیش مذذذن تذذذو یذذذاد هذذذر نذذذاکب میذذذار      

 گذذذذذر تذذذذذو بذذذذذا یذذذذذارت بگردیذذذذذد از درم

 روی شذذذذذه بیذذذذذنم بذذذذذرم از تذذذذذو خرذذذذذر   

 ورنذذذذه قربذذذذانی تذذذذو انذذذذدر کذذذذیش مذذذذن   

 در شذذو گذذر همذذی گذذویی تذذو راسذذت   پذذیش

 ور دروغ اسذذذذت ایذذذذن سذذذذوای تذذذذو دهذذذذم  
 

 (5701/ ب5، د. 5731مولوی، هدهد و سلیمان ) −

فهمید  او روزی بر تخت نشست و همۀ پرندگان آمدند تا بذا سذلیمان   ، پیامرر خدا بود که زبان پرندگان را می)ع(سلیمان

سخن بگویند  همۀ مرغان دوست داشتند با سلیمان حرف بونند و هنر خود را به او نشان دهند  وقتی نوبت به هدهذد رسذید   

گفت: ای شاه  من از بین همذۀ هنرهذایی کذه دارم، دربذارۀ یکذی       های خود  سخن بگوید، به سلیمانو قرار شد از توانایی
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زنم که کمترین هنر من است  سلیمان گفت: سخن کوتاه باشد بهتر است، بگو  هدهد گفذت: مذن وقتذی در او     حرف می

اک توانم آب را در تهِ زمذین بریذنم و بفهمذم آب کجذای زمذین اسذت، چذه رنگذی دارد و از خذ         کنم، از آنجا میپرواز می

روی، مرا با خود همراه کن تا آب لشگرگاه تأمین باشذد   جوشد یا سنگ؛ ای سلیمان  وقتی با لشگریان خود به سفر میمی

 های بی آب، رفیق مهربانی هستی سلیمان گفت: تو در بیابان

حذرف  میابه مواذوعی ارزشذمند در خذور توجذه اسذت  همذۀ پرنذدگان بذا سذلیمان          وگو بهدر این حکایت، خودِ گفت

دهد: )گفت کوتذه بهتذر اسذت(؛ و هدهذد دانذا ایذن مواذوع را        زنند؛ اما سلیمان که شاه است کدام گفتار را ترجیح میمی

هذای مکالمذۀ دراماتیذک    که گفته شد صراحت و سادگی، یکی از مؤلفذه داند  پب کلام او ساده و صریح است و چنانمی

ای کذه ادا  کاررفته؛ بلکذه کوتذاهی هذر جملذه    بندی و میوان کن جملات بهاست  این گفتار، کوتاه است اما نه فقط در زمان

های خذود سذخن بگویذد و وقذت او را هذم تلذف       توجه است  فرودستی قرار است به فرادستی دربارۀ تواناییشود جالبمی

نم تذا کجذا اسذت؛    بریذ بیذنم؛ مذی  کند: آب را در زمذین مذی  نکند  هدهد فواید هنر خود را در چند فعن شماره و فهرست می

جوشد یا از سنگ؛ و بعد از این فهرسذت، سذلیمان   بینیم از خاک میبینم چه رنگ است؛ میبینیم در چه عمق است؛ میمی

وگو موفذق اسذت و   آید  گفتکند که چنین آگاهی را در سفرها با خود همراه کند چون به کار لشگرگاه میرا متقاعد می

 کند   یسلیمان او را رفیق نیکو خطاب م
 گفذذت ای شذذه یذذک هنذذر کذذان کهتذذر اسذذت   

 گفذذذت برگذذذو تذذذا کذذذدام اسذذذت آن هنذذذر    

 بنگذذذذذذذرم از او  بذذذذذذذا چشذذذذذذذم یقذذذذذذذین

 تذذا کجذذا اسذذت و چذذه عمقسذذتش چذذه رنذذگ  

 ای سذذذذذذذذذلیمان بهذذذذذذذذذر لشذذذذذذذذذکرگاه را

 پذذذذب سذذذذلیمان گفذذذذت ای نیکذذذذو رفیذذذذق  
 

 برذذذاز گذذذویم، گفذذذت: کوتذذذه بهتذذذر اسذذذت    

 بذذذذرگفذذذذت مذذذذن آنگذذذذه کذذذذه باشذذذذم او  

 مذذذذذذذن بریذذذذذذذنم آب در قعذذذذذذذر زمذذذذذذذین 

 جوشذذذد ز خذذذاکی یذذذا ز سذذذنگاز چذذذه مذذذی

 دار ایذذذذذذذن آگذذذذذذذاه رادر سذذذذذذذفر مذذذذذذذی

 هذذذذذذای بذذذذذذی آب عمیذذذذذذق  در بیابذذذذذذان
 

 (5110/ ب5، د. 5731مولوی، طوطی و مرد بازرگان ) −

دۀ خذود  بازرگانی طوطی زیرایی داشت که او را در قفب نگه داشته بود  مرد بازرگان یک روز به خانه آمد و به خذانوا 

ای دوسذت داریذد از هندوسذتان برایتذان     خواهم به کشور هندوستان سفر کنم  بعد از همه پرسید: شما چذه هدیذه  گفت: می

دانست که در سذرزمین هندوسذتان، طوطیذان زیذادی زنذدگی      بیاورم؟ بازرگان این سؤال را از طوطی هم پرسید  طوطی می

کذه شذما آزاد هسذتید و بذا     وطی بذه طوطیذان هندوسذتان بگویذد: درحذالی     کنند  او از مرد بازرگان خواست تا ازطرف طمی

کذنم و غمگذین هسذتم  مذرد بازرگذان بذه هندوسذتان رفذت و پیذام          کنید، من اینجا در قفب زندگی میخوشحالی پرواز می

ین افتذاد و  های او به پایان رسید، یکی از طوطیذان از شذاخۀ درخذت بذر زمذ     طوطی را به دوستانش رساند  اما همینکه حرف

هایی را کذه آورده بذود، بذه    مُرد؛ و بازرگان از گفتن این پیوام پشیمان شد  وقتی مرد بازرگان به وطن خود بازگشت، هدیه

خانوادۀ خود داد  طوطی از او پرسید، پب هدیۀ من کو؟ بازرگذان جذواب داد: مذن از اینکذه پیذام تذو را رسذاندم، پشذیمان         

های تو را شنید بر زمین افتاد و جان داد  طوطی با شنیدن این خرذر، بذر کذف    وقتی حرف هستم؛ چون یکی از طوطیان هند،

قفب افتاد  مرد بازرگان بسیار ناراحت شد و طوطی را از قفب بیرون انداخت  ناگهان، طوطی پرواز کرد  او از کاری کذه  

 رگان درِ قفب را باز کند   طور نشان دهد که او مرده است تا بازطوطی هندی کرده بود، فهمید باید این
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وگو در ایجاز آن بود، در گفتار طوطیِ بازرگان، اطناب شذگردی بسذیار مذؤثر    برخلاف حکایت پیشین، که تأثیر گفت

است  در این اطناب، بارزترین ویژگی، سرک زبان طوطی در بیانِ حال خود است و بنابراین با کلامی مذواجهیم کذه آرزو   

 ک پرداز  کرده است و ویژگیِ شخصیت را در سر

هذا مقایسذه و   دهد که در چه واعیتی است و گرفتاری خود را با آزادی آننوعان خود توایح میابتدا طوطی برای هم

کنذد  آیذا   کند  این گلۀ مطول، درصورت حفظ شکن و ساختار اسذت کذه معنذا را منتقذن مذی     ها شکوه میاعتنایی آناز بی

م و اینجا در فراق بمیرم؟ آیا رواست که من در بند سختی باشم و شما گاهی بر سذروه  شایسته است من در شوق رهایی باش

هذا  و گاهی بر درخت باشید؟ آیا این وفای دوستان است که من در حرب باشم و شما در گلستان باشید؟    همۀ این پرسش

ی مطرح است( چه نیکو بهره بذرده تذا   دهد مولوی از کلام مؤثر، یعنی پرسش در معنای سرزنش، )که در علم معاننشان می

تأثیر قذرار خواهنذد   وگو که طوطیان هند هستند مانند او تحتمخاطب بداند که در حین ادای این گفتار، طرف دیگر گفت

 گرفت؛ چون مخاطب جانشین شخصیت است   

چنذان زیراسذت کذه در هنذر      شنویم: یذاد آریذد ایذن مهِذان زیذن مذرغ زار   ؛ ایذن آواز       از اینجا به بعد آواز طوطی را می

گیذری مولذوی از نیروهذای آوایذی کذلام، تأثیرگذیاری آن را بذه او         بورگسالان به بازتولید موسیقایی رسیده اسذت  بهذره  

ِ زار/ یک صروحی درمیذان مرغذوار( و   گر آه است: یاد آرید ای مهان زین مرغرسانده است )غلرۀ مصوت بلندآ که تداعی

کودک انتظار حفظ دقیق اصوات نیست؛ اما اگر آگاه باشد که بایذد آواز طذوطی را بذا سذرکی کذه       الرته از نویسندۀ نمایش

وهوای شخصیت را برساند، بخشی از همذان تأثیربخشذی شذعر مولذوی را     دهندۀ ناراحتی اوست، بازآفرینی کند و حالنشان

 در نمایش کودک نیو حفظ کرده است 

کذه گفتذه شذد در خودگذویی     دیذد ارترذای دارد  چنذان   گویی نمایشی اسذت کذه بذا زاویذۀ     نکتۀ دیگر استفاده از شیوۀ تک

گذیرد، آگذاه   جانره است، مخاطب به واعیت شخصیت و آنچه بر او گیشذته و مذی  گویی طولانی یکنمایشی، که یک تک

 ویبِ نمایشنامۀ کودک و نوجوان باید به آن توجه کند   گوییِ نمایشی ظرفیت دیگری است که بازنشود  حفظ این تکمی
 گفذذذت طذذذوطی را چذذذه خذذذواهی ارموذذذان    

 گفذذذت آن طذذذوطی کذذذذه آنجذذذا طوطیذذذذان    

 کذذآن فذذلان طذذوطی کذذه مشذذتاق شماسذذت     

 بذذذر شذذذما کذذذرد او سذذذلام و داد خواسذذذت    

 شذذذاید کذذذه مذذذن در اشذذذتیاق   گفذذذت مذذذی 

 ایذذذن روا باشذذذد کذذذه مذذذن در بنذذذد سذذذخت   

 چنذذذذذین باشذذذذذد وفذذذذذای دوسذذذذذتان ایذذذذذن

 آریذذذذد ای مهذذذذان زیذذذذن مذذذذرغِ زار   یذذذذاد 
 

 کآرمذذذذذذذذذت از خطذذذذذذذذذۀ هندوسذذذذذذذذذتان 

 چذذذذون برینذذذذی کذذذذن ز حذذذذال مذذذذن بیذذذذان  

 از قضذذذذذای آسذذذذذمان در حذذذذذرب ماسذذذذذت

 وز شذذذذذما چذذذذذاره و ره امذذذذذداد خواسذذذذذت

 جذذذذذان دهذذذذذم اینجذذذذذا بمیذذذذذرم در فذذذذذراق

 گذذه شذذذما بذذذر سذذروه و گذذذاهی بذذذر درخذذذت  

 مذذذذن دریذذذذن حذذذذرب و شذذذذما در گلسذذذذتان

 یذذذذک صذذذذروحی در میذذذذان مرغذذذذوار .    ا  
 

 (7441/ ب7، د. 5731مولوی، شتر ) موج و −

 گفذت و هم چیذوی نمذی  شتر  کرد حرکت میپیشاپیشِ او  ،موشی مهار شتری را به دست گرفته بود و برای خودنمایی

شذتر متوجذه   کرد و شتر در پشت او بود، احساس غرور کرد  از اینکه در جلو حرکت می مو  داشت قدم برمیدنرالِ او به

بگیرنذد    توانسذتند از آن تا اینکه به لبِ جویی بورگ رسیدند که حتی حیوانذاتِ نیرومنذد نیذو نمذی     ؛شد ولی چیوی نگفت
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ار خود  شود، گفت: ای رفیذق   اینکه مو  متوجه کشتر برای نرفت  ایستاد و قدمی پیش خود  بر جای ترسید و مو  

در  ترسذم بورگ است و مذی  ،مو  جواب داد: آخر این رود  آیمبرو من هم به دنرالت میروی؟ ای و راه نمیچرا ایستاده

پای خود را در آب فرو کرد و گفت: این  بعد، شترشتر گفت: بگیار برینم آب تا کجای پای من است؟ آن بیافتم و بمیرم  

؟ مو  گفت: ایذن آب بذرای تذو چیذوی     ترسیقدر میچرا این ؛نگیشته استهم هنوز از زانوی من و  ،تنیس زیادآب که 

از شتر خواست کذه  اینجا مو  فهمید که باید غرور نادرست خود را کنار بگیارد و ولی برای من خیلی زیاد است   ؛نیست

  را از آن جُویِ بورگ عرور دهد او

دهذد  ایذن آمذوز  در قالذب     تربیتی را پیشِ روی مخاطذب قذرار مذی   ذداستانی آموزشیواوح حکایت مو  و شتر به

که گفته شد، برانگیختن کودک به استدلال، توجیه، تواذیح حذوادث،   پرسش و پاسخ مو  و شتر تنظیم شده است  چنان

های در این برنامه بر مهارت ها از اهداف برنامۀ فلسفه برای کودکان است ها و مفهوم بخشیدن به تجربهجوی علتوجست

پذییرتر و  هایی متفکرتذر، انعطذاف  شود و هدف این است که کودکان به انسانشناخت، انتخاب و تصمیم درست تأکید می

کنند  شذتر  وگوهای مو  و شتر نمونۀ خوبی از این پرسش و پاسخ را به کودک عراه میتر تردین شوند  گفتباملاحظه

کند: چرا ایستادی؟ مگر عمق آب چقدر است؟ این آب کذه تذا زانذوی مذن     موشی سفیه سؤال میاز موا  فردی عاقن از 

 بیشتر نیست؟       

گویی نمایشی طذوطی در حکایذت طذوطی و بازرگذان، بسذیار      وگوی کوتاه مو  و شتر، برخلاف تکهمچنین، گفت

تلا  زیادی انجام دهد )گفتار شتر با زیذرخط  ساده طراحی شده و نیاز نیست بازنویب برای برگردان آن به زبان کودکان 

 مشخ  شده است(   

 مذذذو  آنجذذذا ایسذذذتاد و خشذذذک گشذذذت    

 ایذذذذن توقذذذذف چیسذذذذت حیرانذذذذی چذذذذرا    

 آهنذذذذگ مذذذذن تذذذذو قذذذذلاووزی و پذذذذیش  

 گفذذذت ایذذذن آب شذذذگرف اسذذذت و عمیذذذق  

 گفذذذذذت اشذذذذذتر تذذذذذا بریذذذذذنم حذذذذذد آب   

 گفذذذذت تذذذذا زانوسذذذذت آب ای کورمذذذذو  

 گفذذذذت مذذذذور تسذذذذت و مذذذذا را اژدهاسذذذذت

 ار دگذذذذذرگفذذذذذت گسذذذذذتاخی مکذذذذذن بذذذذذ
 

 گفذذذذت اشذذذذتر ای رفیذذذذق کذذذذوه و دشذذذذت  

 پذذذذذذا بنذذذذذذه مردانذذذذذذه انذذذذذذدر جذذذذذذو درآ 

 در میذذذذذذان ره مرذذذذذذا  و تذذذذذذن مذذذذذذون   

 مذذذذن همذذذذی ترسذذذذم ز غرقذذذذاب ای رفیذذذذق

 پذذذذذذا درو بنهذذذذذذاد آن اشذذذذذذتر شذذذذذذذتاب   

 از چذذذه حیذذذران گشذذذتی و رفتذذذی ز هذذذو    

 هاسذذذتکذذذه ز زانذذذو تذذذا بذذذه زانذذذو فذذذرق    

 تذذذا نسذذذوزد جسذذذم و جانذذذت ایذذذن شذذذرر     
 

  (370/ ب7، د. 5731مولوی، شغال و طاووس ) −

شذده   رنگذین  شپوسذت  آمذد، دیذد  وقتذی از آن بیذرون   های گوناگون بود و ای افتاد که در آن رنگکوزهشوالی درونِ 

مذن   ها گفذت: غرور به آن ناز و ی دیگر رفت و باهاشوال است  شوال گمان کرد که مانند طاووس، زیرا شده است و پیشِ

ای، را به خودت گرفتذه  که رنگِ طاووسانِ گلستان : حالاگفتند ه اووال نیستم  شوالان بزیرا هستم و ش یک طاووسِ بهشتی

 سوا شد شوالِ مدعی ر طور بود کهاینشی؟ کمیزوزه نوز داری یا هرا هم طاووسان صدای آیا بگو 

وگذوی شذتر بذا مذو  در     هذایی را دارد کذه گفذت   وگوهای شوالان با شوال در حکایت مذیکور، همذان ویژگذی   گفت

ای؟ اما ویژگی دیگری هم به آن ااافه شذده کذه   ساده: حیله کردی یا ساده حکایت پیشین داشت؛ یعنی اشتمال بر پرسش
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برای نمایشنامۀ کودک و نوجذوان بسذیار مناسذب اسذت      تأثیر تربیتی آن را بیشتر کرده است و این ویژگی تکرار است که 

تواند از ایذن مؤلفذه هذم در برگذردان ایذن حکایذت، هذم در نوشذتنن نمایشذنامه          می مینویهای نویب اقتراسی قصهنمایشنامه

 اقتراسیِ حکایات دیگر بهره برد  
 جملذذذه گفتنذذذد ای شذذذوالک حذذذال چیسذذذت 

 ایاز نشذذذذذذذای مذذذذذذذا کرانذذذذذذذه کذذذذذذذرده 

 د کذذذای فذذذلان یذذذک شذذذوالی پذذذیش او شذذذ  

 شذذذذید کذذذذردی تذذذذا بذذذذه منرذذذذر برجهذذذذی    

 پذذذذذب بکوشذذذذذیدی ندیذذذذذدی گرمیذذذذذی    
 

 کذذذذی تذذذذو را در سذذذذر نشذذذذای ملتویسذذذذت   

 ایایذذذذذذذذذن تکرذذذذذذذذذر از کجذذذذذذذذذا آورده

 شذذذذید کذذذذردی یذذذذا شذذذذدی از خوشذذذذدلان 

 تذذذا ز لاف ایذذذن خلذذذق را حسذذذرت دهذذذی    

 شذذذذذرمییای بذذذذذیپذذذذذب ز شذذذذذید آورده 
 

 (5713/ ب7د. ، 5731مولوی، فیل و مردمان ) −

 ند  مردمذی کذه تذا آن زمذان فیذن     داشته ای تاریک نگدر خانهند و داستان از این قرار است که در هندوستان فیلی آورد

کشیدند تا بفهمند کذه آن چیسذت  چذون فیذن بذورگ بذود، هذرکب        می دست ندیده بودند، وارد خانه تاریک شدند و بر فین

سذاخت کذه بذا فیذن فذرق      و به همین دلین، تصویری از فیذن در ذهذن خذود  مذی    توانست یک عضو بدن او را لمب کند می

 کذه  کسذی کرد، یک ناودان را لمب کرده است؛ فین کشیده بود، گمان میبه خرطوم  ش راکه دست کسی داشت  برای میال،

رسذیده بذود، فکذر     فیذن  پذای  به کرد؛ فرد دیگری که دستشمجسم می بادبون مانند یک را کشیده بود، اودست بر گو  فین 

 گفت که آن، یک تخت است   کشیده بود، می فین کمر بر کرد یک ستون محکم را گرفته است؛ و شخصی که دستمی

هذای  های نمایشی برخوردار است که تذاکنون در همذۀ بازنویسذی   قدری از ویژگیوگوهای مردمان دربارۀ فین بهگفت

اینکه کلام با چهذارچوب داسذتان گذره خذورده اسذت؛ یعنذی حذیف         کار آمده و حیف نشده است  نخستغیرنمایشی به 

مایذه کذه   زند و ایذن درون وگویی را رقم میگفتار مردمان به معنی حیف چهارچوب داستانی است  هر تصور از فین گفت

 هذای هذای ناآگذاه، حذدس   وگوها ممکن نیست  شخصذیت کند، جو با حفظ گفتهرکب از دید خود جهان را تعریف می

شنیداری است؛ چون هرکب بایذد قسذمتی   ذوگو دیداریپردازی تناسب دارد  گفتوگو با شخصیتم دارند؛ پب گفتخا

پایذه ایذن تذاریکی را برجسذته     هذای بذی  از بدن فین را لمب کند تا بعد از آن چیوی بگوید  مکذان تاریذک اسذت و حذدس    

 وگو به پرداز  مکان کمک کرده است و      کند؛ پب گفتمی
 یکذذذی را کذذذف بذذذه خرطذذذوم اوفتذذذاد    آن

 آن یکذذذی را دسذذذت بذذذر گوشذذذش رسذذذید 

 آن یکذذی را کذذف چذذو بذذر پذذایش بسذذود     

 آن یکذذذذی بذذذذر پشذذذذت او بنهذذذذاد دسذذذذت 
 

 گفذذذت همچذذذون نذذذاودان اسذذذت ایذذذن نهذذذاد    

 آن بذذذذذرو چذذذذذون بذذذذذادبیون شذذذذذد پدیذذذذذد  

 گفذذذت شذذذذکن پیذذذذن دیذذذذدم چذذذذون عمذذذذود 

 گفت خذود ایذن پیذن چذون تختذی بدسذت .   ا      
 

 (5341/ ب7، د. 5731مولوی، ) قاطر )استر( و شتر -

راه هذر  یذا در   پسذتی و بلنذدی  مذن در هذر   چذرا  استری و شتری با هم دوست بودند، روزی استر به شتر گفت: ای رفیق  

یذد  بگذو چذه با   ،خذوری روی و بذه زمذین نمذی   راحتی میافتم ولی تو بههمیشه به زمین می ی،تروراه خشکهر هموار و در 

اول اینکذه چشذم مذن از چشذم تذو       ،شذتر گفذت: دو علذت در ایذن کذار هسذت        رفتن را به من هم یاد بذده کرد  درست راه

 ۀهمذ  ،رسذم از بلنذدی  وقتی بر سر کذوه بلنذد مذی    ؛کنمنگاه می بالا به پایینو از  متر است و دوم اینکه من قد بلندتردوربین
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 کنم  تو فقط تا دو سه قدم پیشِراحتی راه را طی میهافتم و بنمی ،به همین دلین ،نگرمها را با هوشمندی میها و گردنهراه

    بینی و در راه دوربین و دوراندیش نیستیپای خود را می

خیهذای  ، هذدف تنهذا تأییذد و سذتایش نیسذت  واکذاوی       مینذوی وگذو در  های نمایشیِ گفتدر سخن گفتن از ظرفیت

کنذد  در  هذای اقتراسذی بذرای کذودک و نوجذوان کمذک مذی       نوعی دیگذر بذه نویسذندگان نمایشذنامه    مکالمۀ دراماتیک، به

های متناسب با آموز  به کودکان وجود دارد؛ اما وجه دیذداری کذه درون   وگوی استر و شتر، همان پرسش و پاسخگفت

کذردن شذتر کذه در توصذیفات او آمذده و بذه       نی باشد  از بلنذدی نگذاه  تواند دستمایۀ بازآفریوگو به آن اشاره شده میگفت

 وگو به تصویر و نمایش تردین شود    تواند حین گفتمطلری انتواعی تردین شده است، می

 گفذذت اسذذتر بذذا شذذذتر کذذای خذذو  رفیذذذق     

 رویتذذذو نذذذه آیذذذی بذذذر سذذذر و خذذذو  مذذذی 

 مذذذذن همذذذذی افذذذذتم بذذذذه رو در هذذذذر دمذذذذی 

 ایذذن سذذرب را بذذازگو بذذا مذذن کذذه چیسذذت      

 تذذر اسذذت  گفذذت چشذذم مذذن ز تذذو روشذذن    

 چذذذذون بذذذذرآیم بذذذذر سذذذذر  کذذذذوهی بلنذذذذد  
 

 در فذذذذذذذراز و شذذذذذذذیب و در راه دقیذذذذذذذق   

 مذذذن همذذذی آیذذذم بذذذه سذذذر در چذذذون غذذذوی 

 خذذذذواه در خشذذذذکی و خذذذذواه انذذذذدر نمذذذذی

 تذذذا بذذذدانم مذذذن کذذذه چذذذون بایذذذد بویسذذذت  

 بعذذذذد از آن هذذذذم از بلنذذذذدی نذذذذاظر اسذذذذت 

 آخذذذذذذر عقرذذذذذذه بریذذذذذذنم هوشذذذذذذمند .   ا  
 

 (7705/ ب 4، د. 5731مولوی، ) صیادان و سه ماهی −

که چشمشان به سه ماهی افتذاد و رفتنذد    گیشتندآنجا میاز  ماهیگیرروزی سه کردند  زندگی میسه ماهی در آبگیری 

م بذه  و تصذمی  خطری در کمین اسذت که عاقن از این حرکت دریافت  یکی از ماهیانِ آمادۀ صید کنند های خود را که دام

انذد مذاجرا   اصلاا نفهمیدهامّا دید که آن دو  ،ابتدا خواست با آن دو رفیق خود دراین باره مشورت کند گرفت  آبگیر ترک

طذرف  یی بذه تنهذا به همین دلین، کنند  بههم منصرف می این تصمیم ازاو را  ،شوندبا او همراه نمی تنهااز چه قرار است و نه

از رفتن ناگهانی رفیقِ خود به فکر فرو رفت و دانست خطذری در پذیش اسذت     ،عقلی داشتمهماهی دیگر که نی دریا رفت 

حرکت ماند و خذود را بذه مُذردن زد  وقتذی کذه      عاقن، بر سطح آب بیماهی نیمهوطن را ترک کرده است   گونهکه او این

های بلافاصله او را روی ماسه باشد و او ماندهجانی در تنِ شاید نیمه، فکر کردند صیادان آمدند و او را در آن حالت دیدند

دریا رسذاند و   اندک به آبساحنِ رودخانه انداختند تا خوردنِ گوشتش حلال شود  امّا آن ماهی با زیرکی، خود را اندک

 شد افتاد و گوشتش بر آتش بریان  صیادانبه دامِ  ،نداشتای دوراندیشی هی آن ماهی دیگر که   را نجات دادجانش 

تواند بذا صذدای بلنذد بیذان شذود و بذه پیشذررد        گویی یا خودگویی است؛ گفتار ماهیان میوگو سرشار از تکاین گفت

 داستان کمک کند   

 هذذذذا نذذذذدارم مشذذذذورت گفذذذذت بذذذذا ایذذذذن 

 مهذذذذذر زاد و بذذذذذود بذذذذذر جانشذذذذذان تنذذذذذد  

 ای بایذذذذذذد نکذذذذذذو مشذذذذذذورت را زنذذذذذذده 
 

 سُسذذذذتم کننذذذذد از مقذذذذدرت   کذذذذه یقذذذذین  

 کذذذذذاهلی و جهدشذذذذذان بذذذذذر مذذذذذن زنذذذذذد 

 کذذذه تذذذو را زنذذذده کنذذذد و آن زنذذذده کذذذو    
 

وگو وجود دارد؛ ایذن تصذاویر کذه مذاهی قصذد دارد      شنیداری کردن گفتذهای دیداریدر گفتار ماهی دوم، دستمایه

وگوی نمایشی وجه دیذداری دهذد   تواند به گفتشکم خود را به رو بیاورد و به پشت بخوابد در تردین به عمن داستانی می

 و آن را کامن کند  
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 گفذذذذذذت مذذذذذذاهی دگذذذذذذر وقذذذذذذت بذذذذذذلا

 دریذذذا شذذذد و از غذذذم عتیذذذق   کذذذو سذذذوی  

 لیذذذذک زآن نندیشذذذذم و بذذذذر خذذذذود زنذذذذم  

 پذذذذب بذذذذرآرم اشذذذذکم خذذذذود بذذذذر زبذذذذر   
 

 چونکذذذذذه مانذذذذذد از سذذذذذایۀ عاقذذذذذن جذذذذذدا 

 فذذذوت شذذذد از مذذذن چنذذذان نیکذذذو رفیذذذق     

 خویشذذذذتن را ایذذذذن زمذذذذان مذذذذرده کذذذذنم    

 روم بذذذذر آب بذذذذر .   اپشذذذذت زیذذذذر و مذذذذی
 

 گیرد و باید به خودگویی تردین شود  گویی است؛ یعنی در ذهن میگفتار ماهی سوم نیو بیشتر تک
 او همذذذذذی گفذذذذذت از شذذذذذکنجه وز بذذذذذلا  

 گفذذت او کذذه  گذذر ایذذن بذذار مذذن     بذذاز مذذی 

 مذذذذن نسذذذذازم جذذذذو بذذذذه دریذذذذایی وطذذذذن   

 آب بذذذذی حذذذذد جذذذذویم و آمذذذذن شذذذذوم    
 

 همچذذذذذو جذذذذذان کذذذذذافران قذذذذذالوا بلذذذذذی   

 شذذذذکنوارهذذذذم زیذذذذن محنذذذذت گذذذذردن   

 را نسذذذذذذازم مذذذذذذن سذذذذذذکن  گیذذذذذذریآب

 رومتذذذذا ابذذذذد در امذذذذن و صذذذذحت مذذذذی    
 

رو که کوتاه اسذت و  توجهی دارد؛ و ازآندید نقش جالبوگوهای ماهیان با خود، در پرداز  زاویۀ درمجموع، گفت

 باید تصمیم ماهیان را به کنش و عمن پیوند دهد، بُعد نمایشی دارد   

 (7177/ ب1، د. 5731مولوی، موج و قورباغه ) −

  ای دوسذت عویذو  گفذت:   روزی مو  بذه قورباغذه  کردند  زندگی میای بر لب جویراری در کنار هم مو  و قورباغه

خیذو  وهذا مشذوول جَسذت   در میذان آب  هاوقت ولی حیف که تو بیشتر ،ها با تو همدم باشمخواهد خیلی بیشتر از ایندلم می

هذا  دیذد، تسذلیم شذد  آن   توانم درون آب بیایم  قورباغه وقتی اصرار مو  را نمی ،خاکوی هستمچون حیوانی  و منهستی 

تذا هرگذاه    ،یک سرِ آن را به پای مو  برندند و سذرِ دیگذر  را بذه پذای قورباغذه      آورند ونخی فراهم  ۀرشتقرار گیاشتند 

او را بذه منقذار    رسذید و که ناگهان کلاغذی  رفت ر روزی مو  به کنار جویراخواستند همدیگر را برینند، نخ را تکان دهند  

د و میذان زمذین و هذوا بذه     شاز تهِ جوی آب کشیده گرفت و به هوا برد  چون یک سر نخ به پای قورباغه وصن بود، او هم 

آخر چگونه در آب رفتذه و   ؛گریجب کلاغ حیلهکردند، گفتند: عوقتی مردم به این صحنۀ غریب نگاه   نخ آویخت ۀرشت

 ب است وای رفاقت با ناهمجنس گفت: اینبا خود می ،که در هوا معلق بود یچارهباغه را شکار کرده است؟ قورباغۀ بقور

شدن قورباغه به یاری که درواق  یار مناسب نیسذت،  بر الحاح و اصرار است و تسلیموگوی قورباغه با مو  مرتنیگفت

وگذو  ناساز است و نراید نادیده گرفته شود  بیشذترین نقذش ایذن گفذت    وگو معنتیجۀ این اصرار است  بنابراین، اطناب گفت

وگذوی رو بذه او  و دارای سذیر تکذاملی     رسذد بذا گفذت   به اصراری که به نتیجذه مذی  تأمین خط سیر داستان است و باتوجه

یذد در برابذر   رو هستیم  بنابراین، اگر در نمایش کودک و نوجوان قصد آموز  ایذن نکتذه وجذود داشذته باشذد کذه نرا      روبه

 وگو و تقلین داستان به چهارچوب داستانی هدف را برآورده نخواهد کرد  کردن گفتجا تسلیم شد، کوتاهاصرار نابه
 ایذذذن سذذذخن پایذذذان نذذذدارد، گفذذذت مذذذو   

 هذذذا خذذذواهم کذذذه گذذذویم بذذذا تذذذو راز وقذذذت

 بذذذذر لذذذذب جذذذذو مذذذذن تذذذذو را نعذذذذره زنذذذذان

 مذذذذذن بذذذذذدین وقذذذذذت معذذذذذین ای دلیذذذذذر  

 گفذذذذذت کذذذذذای یذذذذذار عویذذذذذو مهرکذذذذذار  

 روز نذذذذذور و مکسذذذذذب و تذذذذذابم تذذذذذویی   

 از مذذذذذذروت باشذذذذذذد ار شذذذذذذادم کنذذذذذذی  

 چوذذذذو را روزی کذذذذه ای مصذذذذراح هذذذذو   

 تذذذذذذذذازتذذذذذذذذرک تذذذذذذذذو درون آب داری

 نشذذذذذذذذذنوی در آب نالذذذذذذذذذه عاشذذذذذذذذذقان

 نگذذذذردم از محاکذذذذات تذذذذو سذذذذیر .   امذذذذی

 مذذذذن نذذذذدارم بذذذذی رخذذذذت یکذذذذدم قذذذذرار 

 شذذذذب قذذذذرار و سذذذذلوت و خذذذذوابم تذذذذویی 

 وقذذذت از کذذذرم یذذذادم کنذذذی  وقذذذت و بذذذی 
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 در شذذذذذذذرانروزی وظیفذذذذذذذۀ چاشذذذذذذذتگاه  

 ایام تذذذذو آبذذذذی ای اخذذذذی مذذذذن خذذذذاکی  

 آنچنذذذذذذان کذذذذذذن از عطذذذذذذا و از قسذذذذذذم  

 خوانمذذتبذذر لذذب جذذو مذذن بذذه جذذان مذذی      

 آمذذذذذدن در آب بذذذذذر مذذذذذن بسذذذذذته شذذذذذد 

 یذذذذا رسذذذذولی یذذذذا نشذذذذانی کذذذذن مذذذذدد     
 

 راترذذذذه کذذذذردی وصذذذذال ای نیکخذذذذواه .   ا 

 ایلیذذذذذذک شذذذذذذذاه رحمذذذذذذت وهذذذذذذذابی  

 رسذذمکذذه گذذه و بذذی گذذه بذذه خذذدمت مذذی     

 نریذذذذذذذنم از اجابذذذذذذذت مرحمذذذذذذذتمذذذذذذذی

 زانکذذذذه تذذذذرکیرم ز خذذذذاکی رسذذذذته شذذذذد  

 تذذذذا تذذذذو را از بانذذذذگ مذذذذن آگذذذذه کنذذذذد  
 

هذا و در پایذان   گیذری را از زبذان شخصذیت   توجه است که نتیجهرو جالبوگوی مردم ازایندر پایان حکایت نیو گفت 

 وگوهای دراماتیک برای نمایش کودک ونوجوان مفید باشد  تواند در پرداز  گفتکلام قرار داده است و می

 مذذذذذذو  در منقذذذذذذار زاغ و چوذذذذذذو هذذذذذذم

 گفتنذذذذد زاغ از مکذذذذر و کیذذذذدخلذذذذق مذذذذی

 چذذذون شذذذد انذذذدر آب و چذذذونش در ربذذذود 

 چوذذذذذو گفتذذذذذا ایذذذذذن سذذذذذوای آن کسذذذذذی

 ای فوذذذذذان از یذذذذذار نذذذذذاجنب ای فوذذذذذان   
 

 در هذذذذذذذوا آویختذذذذذذذه پذذذذذذذا در رتذذذذذذذم   

 چوذذذذذو آبذذذذذی را چگونذذذذذه کذذذذذرد صذذذذذید

 چوذذذذذو آبذذذذذی کذذذذذی شذذذذذکار زاغ بذذذذذود  

 کذذذو چذذذو بذذذی آبذذذان شذذذود جفذذذت خسذذذی 

 یذذذذذد ای مهذذذذذان نشذذذذذین نیذذذذذک جویهذذذذذم
 

 

 گیرینتیجه

ای کذه بایذد در   ، نخسذتین نکتذه  مینویدر نگار  نمایشنامۀ اقتراسی برای کودک و نوجوان براساس حکایات حیوانات 

نظر داشت، محدودنشدن به چهارچوب داستانی است؛ زیرا آنچه حکایات مینوی را برای مخاطب جیاب و دلپذییر کذرده   

ها، حکایات حیوانذات توجذه   است، شگردهای روایی مولوی در بیان قصه است  نکتۀ دوم این است که اگر در میان داستان

مایذۀ  عرفذانی را بذا درون  ذمایذۀ تعلیمذی  وناند، اروری است که نخست، دری را به خود جلب کردهنویسان اقتراسنمایشنامه

مایذه بذه بذازآفرینی شذکن و محتذوا بپردازنذد        تربیتی خاص کودکان جایگوین کنند و سپب متناسب با این درونذآموزشی

وگوهای نمایشی نودیذک  داستانی او به گفتوگوهای گویی مولوی، گفتنکتۀ سوم این است که در میان شگردهای قصه

نویسی کودک و نوجوان، براساس حکایات است و چنانچه بازنویب با مکالمۀ دراماتیک آشنا باشد، یک گام به نمایشنامه

نمذایی و  انذد از: انتقذال معنذای عذاطفی بذا زبذان )سذرک(؛ واقذ         هذا عرذارت  ترین این ویژگینودیک شده است  مهم مینوی

ی؛ ارترذذای بذذا طذذرح وخذذط سذذیر داسذذتان؛ کشذذمکش بیرونذذی و درونذذی؛ تناسذذب بذذا شخصذذیت و کمذذک بذذه       باورپذذییر

دیذد  واکذاوی مکالمذۀ دراماتیذک در ده حکایذت از      پردازی؛ اشتمال بر صذراحت و سذادگی؛ و پذرداز  زاویذۀ     شخصیت

هذای  اسذت و در داسذتان   بذه کذار رفتذه    مینذوی هذای  هذا در پذرداز  قصذه   دهد همۀ این ویژگیحکایات حیوانات نشان می

 آید  خوبی به چشم میها برای نمایش کودک و نوجوان بهحیوانات، تناسب آن

 

 منابع  

های مینوی مولوی (  ارائۀ الگوی بازنویسیِ داستان1500اصور )آقانوری، فاطمه، رئیسی، احسان، و میرباقری فرد، سید علی

   86ذ1(، 6)8ای ادبی، های بین رشتهپژوهشبرای کودکان  

https://lir.ihcs.ac.ir/article_6683.html?lang=fa    

https://lir.ihcs.ac.ir/article_6683.html?lang=fa
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پژوهشذنامه ادب حماسذی )پژوهشذنامه    های مینوی برای کودکذان و نوجوانذان    (  نگاهی بر بازنویسی1832اخوت، فرزانه )
  https://www.sid.ir/paper/140634/fa   514ذ826(، 2)6ذ5فرهنگ و ادب(، 

 )مهدی فروغ، مترجم(  مؤسسۀ انتشارات نگاه    نویسیفن نمایشنامه(  1835اگری، لاجوس )

   سمت   دانشنامه زبان و ادب فارسی(  1846انوشه، حسن )

  22ذ14(، 4)5 کتاب ماه کودک و نوجوان،سی چند دهه بازنویسی از مینوی  (  برر1830پایور، جعفر )
 https://www.magiran.com/paper/1688218/  

هذای  های مینوی در اجذرای نمذایش  (  کاربرد تعلیمی داستان1828پور، منصور، و مشکی، سعید )پورمختار، محسن، نادری

   156ذ124(، 21)6 پژوهشنامه ادبیات تعلیمی،کاربردی برای کودکان و نوجوانان  

https://ensani.ir/fa/article/333066  
   روزنه های حیواناتبررسی حکایت(  1846تقوی، محمد )

 )پریسا خسروی سامانی، متجم(  نشر رسش   وگو نویسی در داستانگفت(  1832تورکو، لویب )

از متون کهن در ادبیات کودک و نوجذوان    ییامحتو(  انواع اقتراس 1832جلالی، مریم، و پورخالقی چترودی، مهدخت )

  های زبان و ادب فارسیمقالات همایش پژوهشمجموعه در 
 https://anjomanfarsi.ir/pdf/pa5/pa5%20(18).pdf  

   انتشارات سوره مهر مهرویی و مستوری، بازآفرینی منظومه خسرو و شیرین در سینما(  1834حیاتی، زهرا )

   مؤسسۀ انتشارات نگاه  های مینوی مولوی بلخیوگو به روایت تمیینفرهنگ و زبان گفت(  1831الامینی، محمود )وحر

   اطلاعات شرح جام  مینوی(  1835زمانی، کریم )

هذای مینذوی مولذوی در    شناسذی بازنویسذی  (  آسذیب 1501زاده، پروانذه ) ستاری، فاطمه، پاشایی فخذری، کذامران، و عذادل   

شناسذی نظذم و نیذر    نشریۀ علمی سذرک های کانون پرور  فکری کودکان و نوجوانان در سطح زبانی و فکری  کتاب
  https://bahareadab.com/pdf/1267.pdf  215ذ 122(، 8)15فارسی )بهار ادب(، 

 ،(2)6هذای تربیتذی،   اسذلام و پذژوهش  (  فلسذفه بذرای کودکذان     1828آبادی، محمذد، و علذوی، سذیدکاظم )   صادقی هاشم

  https://eslampajoheshha.nashriyat.ir/node/121  43ذ52

(، 2ذذ 1) فصلنامۀ نقد کتاب کودک و نوجذوان، (  نگاهی به کتاب مستطاب مینوی الاطفال  1828کلانکی، سیده معصومه )

  https://www.magiran.com/volume/96632  135ذ145

فصذلنامۀ پذژوهش زبذان و ادبیذات     هذای آن در مینذوی    هذا و تحلیذن مؤلفذه   فرهنگ وگوی(  گفت1831گرجی، مصطفی )

  https://ensani.ir/fa/article/57332  112ذ21(، 1) فارسی،

   نشر اشاره   مقدماتی(درسنامۀ ادب فارسی )زبان و ادبیات فارسی (  1822مرشدی، سیاو ، و نجاری، محمد )

پژوهش زبذان  (  1826-1832(  تحلین محتوایی بیست سال بازنویسی مینوی برای کودکان و نوجوانان )1822مقدم، مریم )

  https://literature.ihss.ac.ir/Article/9962/FullText   110ذ32(، 23)11و ادبیات فارسی بهار، 

شناخت عوامن نمایش: نگاهی اجمالی بر فرایند پیدایی نمایش و بررسی جام  اصول و مرانیِ متذون  (  1826مکی، ابراهیم )

   انتشارات سرو   نمایشی

   انتشارات بهواد  مینوی معنوی(  1845الدین محمد )مولوی بلخی، جلال

https://www.sid.ir/paper/140634/fa
https://www.magiran.com/paper/1688218/
https://ensani.ir/fa/article/333066
https://anjomanfarsi.ir/pdf/pa5/pa5%20(18).pdf
https://bahareadab.com/pdf/1267.pdf
https://eslampajoheshha.nashriyat.ir/node/121
https://www.magiran.com/volume/96632
https://ensani.ir/fa/article/57332
https://literature.ihss.ac.ir/Article/9962/FullText
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های مینوی با بررسی عناصذر روایذت، شخصذیت، توصذیف و     شناسی قصهگوی بلخ: شکنقصه(  1820زاده، بهروز )مهدی
 نشر مرکو  واقعیت داستان 

   نشر آواهیا های نوین، جستارهایی در قلمرو ادبیات با شاهدهای داستانیداستان(  1822میرصادقی، جمال )

داستان حیوانذات و تذأویلات آن در مینذوی(      58های حیوانات )بررسی (  تأویلات مولوی از داستان1836لو، علیراا )نری

   https://www.sid.ir/paper/54244/fa. 240ذ282(، 16)5های ادبی، فصلنامۀ پژوهش
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